
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2009/15102]N. 2010 — 814
30 JUNI 2009. — Wet houdende instemming met volgende Interna-

tionale Akten :

1) Overeenkomst betreffende wederzijdse rechtshulp in strafzaken
tussen de Europese Unie en de Verenigde Staten van Amerika,
gedaan te Washington D.C. op 25 juni 2003 (1)

2) Instrument, gedaan te Brussel op 16 december 2004, als bedoeld in
artikel 3, lid 2, van de Overeenkomst betreffende wederzijdse
rechtshulp in strafzaken tussen de Europese Unie en de Verenigde
Staten van Amerika, gedaan op 25 juni 2003, met betrekking tot de
toepassing van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en
de Verenigde Staten van Amerika aangaande de rechtshulp in
strafzaken, ondertekend op 28 januari 1988 (1) (2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. De Overeenkomst betreffende wederzijdse rechtshulp in
strafzaken tussen de Europese Unie en de Verenigde Staten van
Amerika, gedaan te Washington D.C. op 25 juni 2003, zal volkomen
gevolg hebben.

Art. 3. Het Instrument, gedaan te Brussel op 16 december 2004, als
bedoeld in artikel 3, lid 2, van de Overeenkomst betreffende weder-
zijdse rechtshulp in strafzaken tussen de Europese Unie en de
Verenigde Staten van Amerika, gedaan op 25 juni 2003, met betrekking
tot de toepassing van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en
de Verenigde Staten van Amerika aangaande de rechtshulp in strafza-
ken, ondertekend op 28 januari 1988, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 30 juni 2009.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
K. DE GUCHT

De Minister van Justitie,
S. DE CLERCK

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
S. DE CLERCK

Nota’s

(1) Zitting 2008-2009.
Senaat.

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 17 februari 2009,
nr. 4-1183/1. — Advies-Verslag, nr. 4-1183/2. — Verslag, nr. 4-1183/3.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming : vergadering
van 28 mei 2009.

Kamer van volksvertegenwoordigers.
Documenten. — Ontwerp overgezonden door de Senaat, nr. 52-

2013/1. — Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning
ter bekrachtiging voorgelegd, nr. 52-2013/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming : vergadering
van 11 juni 2009.

(2) De overeenkomst en het Instrument treden in werking op
1 februari 2010.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2009/15102]F. 2010 — 814
30 JUIN 2009. — Loi portant assentiment aux Actes internationaux

suivants :

1) Accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis d’Amérique
en matière d’entraide judiciaire, fait à Washington D.C. le
25 juin 2003 (1)

2) Instrument, fait à Bruxelles le 16 décembre 2004, visé par l’article 3,
2°, de l’Accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis d’Amé-
rique en matière d’entraide judiciaire, fait le 25 juin 2003,
concernant l’application de la Convention entre le Royaume de
Belgique et les Etats-Unis d’Amérique concernant l’entraide judi-
ciaire en matière pénale, signée le 28 janvier 1988 (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. L’Accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis d’Amé-
rique en matière d’entraide judiciaire, fait à Washington D.C. le
25 juin 2003, sortira son plein et entier effet.

Art. 3. L’Instrument, fait à Bruxelles le 16 décembre 2004, visé par
l’article 3, 2°, de l’Accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis
d’Amérique en matière d’entraide judiciaire, fait le 25 juin 2003,
concernant l’application de la Convention entre le Royaume de
Belgique et les Etats-Unis d’Amérique concernant l’entraide judiciaire
en matière pénale, signée le 28 janvier 1988, sortira son plein et entier
effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 30 juin 2009.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
K. DE GUCHT

Le Ministre de la Justice,
S. DE CLERCK

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
S. DE CLERCK

Notes

(1) Session 2008-2009.
Sénat.

Documents. — Projet de loi déposé le 17 février 2009, n° 4-1183/1. —
Avis-Rapport, n° 4-1183/2. — Rapport fait au nom de la commission,
n° 4-1183/3.

Annales parlementaires. — Discussion en vote. Séance du 28 mai 2009.

Chambre des représentants.
Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 52-2013/1. — Texte

adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale, nr. 52-2013/2.

Annales parlementaires. — Discussion et vote : séance du 11 juin 2009.

(2) L’Accord et l’Instrument entrent en vigueur le 1er février 2010.
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Overeenkomst betreffende wederzijdse rechtshulp in strafzaken
tussen de Europese Unie en de Verenigde Staten van Amerika

INHOUD

Preambule
Artikel 1 : Onderwerp en doel
Artikel 2 : Definities
Artikel 3 : Reikwijdte van deze overeenkomst met betrekking tot

bilaterale rechtshulpverdragen met Lidstaten en bij gebreke daarvan

Artikel 4 : Identificatie van bankgegevens
Artikel 5 : Gemeenschappelijke onderzoeksteams
Artikel 6 : Videoconferenties
Artikel 7 : Versnelde toezending van verzoeken
Artikel 8 : Rechtshulp aan administratieve autoriteiten
Artikel 9 : Gebruiksbeperkingen met het oog op bescherming van

persoons- en andere gegevens
Artikel 10 : Verzoek om geheimhouding dat uitgaat van de verzoe-

kende staat
Artikel 11 : Overleg
Artikel 12 : Toepassing in de tijd
Artikel 13 : Non-derogatie
Artikel 14 : Toekomstige bilaterale rechtshulpverdragen met lid-

staten
Artikel 15 : Aanwijzing en kennisgeving
Artikel 16 : Territoriale toepassing
Artikel 17 : Herziening
Artikel 18 : Inwerkingtreding en beëindiging

Toelichting

DE EUROPESE UNIE
EN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA,

Verlangend de samenwerking tussen de lidstaten van de Europese
Unie en de Verenigde Staten van Amerika verder te vergemakkelijken;

Verlangend de criminaliteit doeltreffender te bestrijden teneinde hun
democratische samenlevingen en gemeenschappelijke waarden te
beschermen;

Met inachtneming van de rechten van het individu en de rechtsstaat;
Indachtig de waarborgen die hun respectieve rechtsstelsels bieden

inzake het recht van een verdachte op een eerlijk proces, waaronder het
recht te worden gevonnist door een onpartijdig gerecht, dat is ingesteld
bij de wet;

Vanuit de wens een verdrag betreffende wederzijdse rechtshulp in
strafzaken te sluiten, hebben overeenstemming bereikt omtrent de
volgende bepalingen :

Artikel 1

Onderwerp en doel
De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe in overeen-

stemming met de bepalingen van deze overeenkomst de samenwerking
en wederzijdse rechtshulp te verbeteren.

Artikel 2

Definities
Onder :
1. « overeenkomstsluitende partijen » wordt verstaan : de Europese

Unie en de Verenigde Staten van Amerika;
2. « lidstaat » wordt verstaan : een lidstaat van de Europese Unie.

Artikel 3

Reikwijdte van deze overeenkomst met betrekking tot bilaterale
rechtshulpverdragen met lidstaten en bij gebreke daarvan

1. De Europese Unie, krachtens het Verdrag betreffende de Europese
Unie, en de Verenigde Staten van Amerika waarborgen dat de
bepalingen van deze overeenkomst in samenhang met bilaterale
rechtshulpverdragen tussen de lidstaten en de Verenigde Staten van
Amerika die op het moment van inwerkingtreding van deze overeen-
komst gelden, op de volgende wijze worden toegepast :

a) artikel 4 wordt toegepast om te voorzien in de identificatie van
financiële rekeningen en transacties, naast de rechtsgronden die reeds
vervat zijn in bilaterale verdragsbepalingen;

b) artikel 5 wordt toegepast om te voorzien in de instelling en het
functioneren van gemeenschappelijke onderzoeksteams, naast de rechts-
gronden die reeds vervat zijn in bilaterale verdragsbepalingen;

Accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis d’Amérique
en matière d’entraide judiciaire

INDEX

Préambule
Article 1er : Objet
Article 2 : Définitions
Article 3 : Champ d’application par rapport aux traités bilatéraux

d’entraide judiciaire conclus par les Etats membres et en l’absence de
tels traités

Article 4 : Recherche d’informations bancaires
Article 5 : Equipes d’enquête communes
Article 6 : Vidéoconférences
Article 7 : Transmission accélérée des demandes
Article 8 : Entraide judiciaire accordée à des autorités administratives
Article 9 : limites à l’utilisation aux fins de la protection des données

à caractère personnel et d’autres données
Article 10 : Demande de confidentialité par l’Etat requérant

Article 11 : Consultations
Article 12 : Application dans le temps
Article 13 : Non-dérogation
Article 14 : Futurs traités bilatéraux d’entraide judiciaire conclus avec

des Etats membres
Article 15 : Désignations et notifications
Article 16 : Application territoriale
Article 17 : Réexamen
Article 18 : Entrée en vigueur et dénonciation

Note explicative

L’UNION EUROPEENNE
ET LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE

Désireux de faciliter davantage la coopération entre les Etats
membres de l’Union européenne et les Etats-Unis d’Amérique,

Désireux de lutter plus efficacement contre la criminalité afin de
protéger leurs sociétés démocratiques respectives et leurs valeurs
communes,

Dans le respect des droits des personnes et de la primauté du droit,
Gardant à l’esprit les garanties prévues par leurs systèmes juridiques

respectifs, qui reconnaissent à une personne accusée le droit à un procès
équitable, y compris le droit d’être jugée par un tribunal impartial établi
par la loi,

Désireux de conclure un accord relatif à l’entraide judiciaire en
matière pénale, ont décidé ce qui suit :

Article 1er

Objet
Les parties contractantes s’engagent, conformément aux dispositions

du présent accord, à renforcer leur coopération et leur entraide
judiciaire.

Article 2

Définitions
Aux fins du présent accord, on entend par :
1. « Parties contractantes », l’Union européenne et les Etats-Unis

d’Amérique;
2. « Etat membre », un Etat membre de l’Union européenne.

Article 3

Champ d’application par rapport aux traités bilatéraux d’entraide
judiciaire conclus par les Etats membres et en l’absence de tels traités

1. L’Union européenne, conformément au traité sur l’Union euro-
péenne, et les Etats-Unis d’Amérique veillent à ce que les dispositions
du présent accord s’appliquent, dans les conditions ci-après, aux traités
bilatéraux d’entraide judiciaire qui sont en vigueur entre les Etats
membres et les Etats-Unis d’Amérique au moment de l’entrée en
vigueur du présent accord.

a) l’article 4 s’applique pour permettre l’identification de comptes
financiers ou d’opérations financières en plus des autorités qui sont
éventuellement déjà prévues par des traités bilatéraux;

b) l’article 5 s’applique pour autoriser la formation et les activités
d’équipes d’enquête communes en plus des autorités qui sont éven-
tuellement déjà prévues par des traités bilatéraux;
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c) artikel 6 wordt toegepast om erin te voorzien dat personen die zich
in de aangezochte staat bevinden, kunnen worden gehoord met
gebruikmaking van een videoverbinding tussen de verzoekende en de
aangezochte staat, naast de rechtsgronden die reeds vervat zijn in
bilaterale verdragsbepalingen;

d) artikel 7 wordt toegepast om te voorzien in het gebruik van snelle
communicatiemiddelen, naast de rechtsgronden die reeds vervat zijn in
bilaterale verdragsbepalingen;

e) artikel 8 wordt toegepast om te voorzien in rechtshulp aan de
betrokken administratieve autoriteiten, naast de rechtsgronden die
reeds vervat zijn in bilaterale verdragsbepalingen;

f) behoudens artikel 9, leden 4 en 5, wordt artikel 9 toegepast in plaats
van, of indien in bilaterale verdragen bepalingen ontbreken over de
beperking van het gebruik van gegevens of bewijsmateriaal die aan de
verzoekende staat worden verstrekt, en over het verbinden van
voorwaarden aan rechtshulp of de weigering ervan om redenen van
gegevensbescherming;

g) artikel 10 wordt toegepast indien in bilaterale verdragen bepalin-
gen ontbreken over omstandigheden waaronder de verzoekende staat
de geheimhouding van zijn verzoek kan verlangen.

2. a) De Europese Unie, krachtens het Verdrag betreffende de
Europese Unie, waarborgt dat iedere lidstaat in een schriftelijk
instrument tussen die lidstaat en de Verenigde Staten van Amerika
bevestigt dat hij zijn bilateraal rechtshulpverdrag dat geldt in de relatie
met de Verenigde Staten van Amerika op de in onderhavig artikel
uiteengezette wijze zal toepassen.

b) De Europese Unie, krachtens het Verdrag betreffende de Europese
Unie, waarborgt dat nieuwe lidstaten die na de inwerkingtreding van
deze overeenkomst tot de Europese Unie toetreden en die bilaterale
rechtshulpverdragen hebben gesloten met de Verenigde Staten van
Amerika, de onder a) bedoelde maatregelen nemen.

c) De overeenkomstsluitende partijen beijveren zich om het onder b)
omschreven proces te voltooien vóór, dan wel zo spoedig mogelijk na,
de geplande toetreding van een nieuwe lidstaat. De Europese Unie stelt
de Verenigde Staten van Amerika in kennis van de datum van
toetreding van nieuwe lidstaten.

3. a) De Europese Unie, krachtens het Verdrag betreffende de
Europese Unie, en de Verenigde Staten van Amerika waarborgen tevens
dat de bepalingen van deze overeenkomst worden toegepast als er
tussen een lidstaat en de Verenigde Staten van Amerika geen bilateraal
rechtshulpverdrag van kracht is.

b) De Europese Unie, krachtens het Verdrag betreffende de Europese
Unie, waarborgt dat een dergelijke lidstaat middels een schriftelijk
instrument tussen de lidstaat en de Verenigde Staten van Amerika
erkent dat de bepalingen van deze overeenkomst van toepassing zijn.

c) De Europese Unie, krachtens het Verdrag betreffende de Europese
Unie, waarborgt dat nieuwe lidstaten die na de inwerkingtreding van
deze overeenkomst tot de Europese Unie toetreden en geen bilaterale
rechtshulpverdragen hebben gesloten met de Verenigde Staten van
Amerika, de onder b) bedoelde maatregelen nemen.

4. Indien het in lid 2, onder b), en lid 3, onder c), bedoelde proces niet
vóór de datum van toetreding is voltooid, zijn de bepalingen van deze
overeenkomst van toepassing in de betrekkingen tussen de Verenigde
Staten van Amerika en de betrokken nieuwe lidstaat met ingang van de
datum waarop zij elkaar en de Europese Unie in kennis hebben gesteld
van de voltooiing van hun interne procedures die daartoe moeten
leiden.

5. De overeenkomstsluitende partijen komen overeen dat deze
overeenkomst alleen tot rechtshulp tussen de betrokken staten strekt.
Een particulier kan aan de bepalingen van deze overeenkomst niet het
recht ontlenen bewijs te verkrijgen, te weren of uit te sluiten, de
uitvoering van een verzoek te beletten, of de anderszins krachtens de
nationale wetgeving beschikbare rechten uit te breiden of te beperken.

Artikel 4

Identificatie van bankgegevens
1. a) Op verzoek van de verzoekende staat onderzoekt de aange-

zochte staat terstond, in overeenstemming met dit artikel, of de op zijn
grondgebied gevestigde banken weten of een met name genoemde
natuurlijke of rechtspersoon die verdacht wordt van of in staat van
beschuldiging is gesteld wegens een strafbaar feit, houder is van een of
meer bankrekeningen. De aangezochte staat deelt het resultaat van zijn
onderzoek terstond aan de verzoekende staat mee.

b) De onder a) omschreven handelingen kunnen ook worden
uitgevoerd teneinde :

c) l’article 6 s’applique pour autoriser l’enregistrement du témoi-
gnage d’une personne située dans l’Etat requis au moyen d’une
technologie de vidéotransmission entre l’Etat requérant et l’Etat requis,
en plus des autorités qui sont éventuellement déjà prévues par des
traités bilatéraux;

d) L’article 7 s’applique pour permettre l’utilisation de moyens
rapides de communication en plus des autorités éventuellement déjà
prévues par les traités bilatéraux;

e) l’article 8 s’applique pour autoriser l’entraide judiciaire entre les
autorités administratives concernées, en plus des autorités éventuelle-
ment déjà prévues par les traités bilatéraux;

f) sous réserve de l’article 9, paragraphes 4 et 5, l’article 9 s’applique
en lieu et place des dispositions des traités bilatéraux régissant les
restrictions applicables à l’utilisation des informations ou des preuves
fournies à l’Etat requérant, ainsi que les conditions posées à l’entraide
ou le refus de celle-ci pour des motifs liés à la protection des données,
ou en l’absence de telles dispositions;

g) l’article 10 s’applique en l’absence, dans les traités bilatéraux, de
dispositions concernant les circonstances dans lesquelles un Etat
requérant peut demander la confidentialité pour sa demande.

2. a) L’Union européenne, conformément au traité sur l’Union
européenne, veille à ce que chaque Etat membre reconnaisse, par
l’échange d’un instrument écrit entre cet Etat membre et les Etats-Unis
d’Amérique, que son accord bilatéral d’entraide judiciaire en vigueur
avec les Etats-Unis d’Amérique s’applique de la manière décrite dans le
présent article.

b) L’Union européenne, conformément au traité sur l’Union euro-
péenne, veille à ce que les nouveaux Etats membres qui adhèrent à
l’Union européenne après l’entrée en vigueur du présent accord et qui
ont conclu des traités bilatéraux d’entraide judiciaire avec les Etats-Unis
d’Amérique prennent les mesures visées au point a).

c) Les parties contractantes s’efforcent de mener à son terme le
processus décrit au point b) avant l’adhésion prévue d’un nouvel Etat
membre, ou dès que possible après celle-ci. L’Union européenne notifie
aux Etats-Unis d’Amérique la date d’adhésion des nouveaux Etats
membres.

3. a) L’Union européenne, conformément au traité sur l’Union
européenne, et les Etats-Unis d’Amérique veillent aussi à ce que les
dispositions du présent accord soient appliquées en l’absence de traité
bilatéral d’entraide judiciaire en vigueur entre un Etat membre et les
Etats-Unis d’Amérique.

b) L’Union européenne, conformément au traité sur l’Union euro-
péenne, veille à ce que ces Etats membres reconnaissent, dans un
instrument écrit établi entre eux et les Etats-Unis d’Amérique, l’appli-
cation des dispositions du présent accord.

c) L’Union européenne, conformément au traité sur l’Union euro-
péenne, veille à ce que les nouveaux Etats membres adhérant à l’Union
européenne après l’entrée en vigueur du présent accord et qui n’ont pas
de traité bilatéral en matière d’entraide judiciaire avec les Etats-Unis
d’Amérique prennent les mesures visées au point b).

4. Si le processus décrit au paragraphe 2, point b), et au para-
graphe 3, point c), n’est pas conclu à la date d’adhésion, les dispositions
du présent accord s’appliquent aux relations entre les Etats-Unis
d’Amérique et le nouvel Etat membre à compter de la date à laquelle ils
se sont notifié mutuellement et ont notifié à l’Union européenne
l’achèvement de leurs procédures internes à cet effet.

5. Les parties contractantes décident que le présent accord vise
uniquement l’entraide judiciaire entre les Etats concernés. Les disposi-
tions du présent accord ne donnent pas à un particulier le droit
d’obtenir, de dissimuler ou d’exclure des preuves ou d’empêcher
l’exécution d’une demande; elles n’étendent et ne limitent pas non plus
les droits conférés par le droit national.

Article 4

Recherche d’informations bancaires
1. a) A la demande de l’Etat requérant, l’Etat requis vérifie sans tarder,

conformément aux dispositions du présent article, si les banques
établies sur son territoire détiennent des informations sur le fait de
savoir si une personne physique ou morale identifiée, soupçonnée ou
accusée d’une infraction pénale, est titulaire d’un ou de plusieurs
comptes bancaires. L’Etat requis communique sans délai les résultats de
ses recherches à l’Etat requérant.

b) Les mesures visées au point a) peuvent également être prises aux
fins de recherche :
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i) gegevens over veroordeelde of anderszins bij een strafbaar feit
betrokken natuurlijke of rechtspersonen te achterhalen,

ii) gegevens die in het bezit zijn van andere financiële instellingen
dan banken te achterhalen, of

iii) niet aan rekeningen gebonden financiële transacties op te sporen.

2. Een verzoek om de in lid 1 omschreven gegevens omvat :

a) de identiteit van de natuurlijke of rechtspersoon die van belang is
om rekeningen en transacties op te sporen, en

b) voldoende gegevens op grond waarvan de bevoegde autoriteit van
de aangezochte staat :

i) redelijkerwijs kan vermoeden dat de betrokken natuurlijke of
rechtspersoon bij een strafbaar feit is betrokken en dat banken en
niet-bancaire instellingen op het grondgebied van de aangezochte staat
over de verlangde gegevens zouden kunnen beschikken, en

ii) kan vaststellen dat de verlangde gegevens betrekking hebben op
het strafrechtelijk onderzoek of de strafvervolging.

c) voorzover mogelijk, gegevens over de mogelijk betrokken bank of
andere niet-bancaire financiële instelling, en andere gegevens die
dienstig kunnen zijn om de reikwijdte van het onderzoek te kunnen
beperken.

3. Verzoeken om rechtshulp uit hoofde van dit artikel worden
verzonden tussen :

a) de centrale autoriteiten die bevoegd zijn voor rechtshulp in de
lidstaten of de nationale autoriteiten van de lidstaten die bevoegd zijn
voor het onderzoek naar en de vervolging van strafbare feiten, zoals
aangewezen overeenkomstig artikel 15, lid 2, en

b) de nationale autoriteiten van de Verenigde Staten van Amerika die
bevoegd zijn voor het onderzoek naar en de vervolging van strafbare
feiten, zoals aangewezen overeenkomstig artikel 15, lid 2.

Na de inwerkingtreding van deze overeenkomst kunnen de overeen-
komstsluitende partijen door middel van een diplomatieke notawisse-
ling overeenkomen de kanalen waarlangs verzoeken uit hoofde van dit
artikel worden verstuurd, te wijzigen.

4. a) Behoudens het bepaalde onder b), kan een staat krachtens arti-
kel 15 zijn plicht om uit hoofde van dit artikel rechtshulp te verlenen,
beperken tot :

i) feiten die zowel in de aangezochte als in de verzoekende staat
strafbaar zijn gesteld;

ii) feiten die in de verzoekende staat strafbaar zijn gesteld met een
vrijheidsstraf of een tot vrijheidsbeneming strekkende maatregel met
een maximum van ten minste vier jaar, en in de aangezochte staat met
een maximum van ten minste twee jaar, of

iii) aangewezen ernstige feiten die zowel in de aangezochte als in de
verzoekende staat strafbaar zijn gesteld.

b) Een staat die zijn verplichtingen overeenkomstig het bepaalde
onder a), ii) of iii), beperkt, moet ten minste de identificatie mogelijk
maken van rekeningen in verband met terroristische activiteiten en het
witwassen van de opbrengsten uit een groot aantal ernstige criminele
activiteiten die zowel in de verzoekende als in de aangezochte staat
strafbaar zijn gesteld.

5. In het kader van dit artikel mag rechtshulp niet worden geweigerd
op grond van het bankgeheim.

6. De aangezochte staat beantwoordt een verzoek tot het overleggen
van stukken betreffende de rekeningen of transacties die conform dit
artikel zijn geïdentificeerd, in overeenstemming met de bepalingen van
het toepasselijke rechtshulpverdrag dat tussen de betrokken staten van
kracht is of, bij gebreke daarvan, in overeenstemming met de vereisten
van zijn nationale wetgeving.

7. De overeenkomstsluitende partijen nemen maatregelen om te
voorkomen dat aangezochte staten door de toepassing van dit artikel
buitengewoon worden belast. Indien een aangezochte staat, met
inbegrip van banken of de communicatiekanalen waarin dit artikel
voorziet, niettemin buitengewoon worden belast, plegen de overeen-
komstsluitende partijen onmiddellijk overleg teneinde de toepassing
van dit artikel te vergemakkelijken, en teneinde de maatregelen te
treffen die nodig zijn om de bestaande en toekomstige belasting te
verminderen.

i) d’informations concernant des personnes physiques ou morales
condamnées ou impliquées de quelque autre manière dans une
infraction pénale;

ii) d’informations détenues par des établissements financiers non
bancaires, ou

iii) d’opérations financières qui ne sont pas liées à des comptes
bancaires.

2. La demande d’informations visée au paragraphe 1er contient :

a) l’identité de la personne physique ou morale permettant de
localiser ces comptes ou opérations, et

b) des informations suffisantes pour permettre à l’autorité compé-
tente de l’Etat requis :

i) d’avoir des motifs raisonnables de croire que la personne physique
ou morale concernée est impliquée dans une infraction pénale et que
des banques ou des institutions financières non bancaires situées sur le
territoire de l’Etat requis peuvent disposer des informations deman-
dées, et

ii) de conclure que les informations recherchées se rapportent à
l’enquête ou aux poursuites pénales;

c) dans la mesure du possible, des informations sur le nom de la
banque ou de l’établissement financier non bancaire susceptible d’être
impliqué, ainsi que d’autres informations dont la connaissance pourrait
contribuer à réduire l’ampleur de l’enquête.

3. Les demandes d’entraide au titre du présent article sont transmises
entre :

a) les autorités centrales compétentes en matière d’entraide judiciaire
dans les Etats membres, ou les autorités nationales des Etats membres
responsables des enquêtes ou de la poursuite des infractions pénales
qui auront été désignées conformément à l’article 15, paragraphe 2, et

b) les autorités nationales des Etats-Unis responsables des enquêtes
ou de la poursuite des infractions pénales qui auront été désignées
conformément à l’article 15, paragraphe 2.

Après l’entrée en vigueur du présent accord, les parties contractantes
pourront décider, par un échange de notes diplomatiques, de modifier
les voies par lesquelles sont acheminées les demandes d’entraide au
titre du présent article.

4. a) Sous réserve du point b), un Etat peut, conformément à l’arti-
cle 15, restreindre son obligation de fournir une aide en vertu du
présent article :

i) aux infractions punissables en vertu du droit de l’Etat requis et de
celui de l’Etat requérant;

ii) aux infractions punissables d’une peine comportant la privation de
liberté ou une mesure de sûreté d’une durée maximale d’au moins
quatre ans dans l’Etat requérant et d’au moins deux ans dans l’Etat
requis, ou

iii) aux infractions graves préalablement définies, punissables en
vertu du droit de l’Etat requis et de celui de l’Etat requérant.

b) Un Etat qui restreint ses obligations conformément au point a),
sous ii) ou iii), permet au minimum l’identification de comptes liés à
des activités terroristes ou au blanchiment de produits résultant d’un
vaste éventail d’activités délictueuses graves punissables en vertu du
droit de l’Etat requérant et de celui de l’Etat requis.

5. L’assistance ne peut pas être refusée au titre du présent article pour
des motifs tenant au respect du secret bancaire.

6. L’Etat requis répond à une demande de présentation des docu-
ments relatifs aux comptes ou opérations identifiés au titre du présent
article conformément aux dispositions du traité d’entraide judiciaire en
vigueur entre les Etats concernés ou, en l’absence d’un tel traité,
conformément aux prescriptions de son droit interne.

7. Les parties contractantes prennent les mesures nécessaires pour ne
pas imposer une charge excessive aux Etats requis par l’application du
présent article. S’il en résulte néanmoins une charge excessive pour un
Etat requis, y compris pour les banques ou du fait du recours aux
moyens de communication prévus dans le présent article, les parties
contractantes engagent immédiatement des consultations afin de
faciliter l’application du présent article, y compris en prenant les
mesures qui s’imposeraient pour réduire la charge existante et pour
réduire cette charge à l’avenir.

14515BELGISCH STAATSBLAD — 08.03.2010 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Artikel 5

Gemeenschappelijke onderzoeksteams
1. De overeenkomstsluitende partijen nemen, voorzover zij zulks nog

niet hebben gedaan, de nodige maatregelen om gemeenschappelijke
onderzoeksteams te kunnen instellen en te laten optreden op het
grondgebied van respectievelijk elke lidstaat en de Verenigde Staten
van Amerika, teneinde strafrechtelijke onderzoeken of strafvervolgin-
gen waarbij een of meer lidstaten en de Verenigde Staten van Amerika
betrokken zijn te vergemakkelijken, voorzover de betrokken lidstaat en
de Verenigde Staten van Amerika dit nodig achten.

2. De procedures voor het functioneren van het team, zoals samen-
stelling, duur, plaats, organisatie, functies en doel, en de voorwaarden
voor deelneming van leden van het team aan onderzoekshandelingen
op het grondgebied van een andere staat, worden overeengekomen
tussen de bevoegde autoriteiten belast met het onderzoeken en
vervolgen van strafbare feiten die door de respectieve betrokken staten
zijn bepaald.

3. De bevoegde autoriteiten aangewezen door de respectieve staten
treden rechtstreeks met elkaar in contact met het oog op de instelling en
de werking van het team. Echter wanneer vanwege de uitzonderlijke
complexiteit, de grote omvang of andere omstandigheden een meer
centrale coördinatie nodig wordt geacht voor bepaalde of voor alle
aspecten, kunnen de staten overeenkomen daartoe andere passende
communicatiekanalen te gebruiken.

4. Wanneer het gemeenschappelijk onderzoeksteam het noodzakelijk
acht dat in een van de staten die het team hebben ingesteld,
onderzoekshandelingen plaatsvinden, kan een uit die staat afkomstig
lid van het team zijn eigen bevoegde autoriteiten vragen die handelin-
gen te verrichten zonder dat de andere staten daartoe een verzoek om
rechtshulp behoeven in te dienen. Aan de toepassing van de maatregel
in die staat zullen dezelfde juridische eisen worden gesteld als aan
nationale onderzoekshandelingen.

Artikel 6

Videoconferenties
1. De overeenkomstsluitende partijen nemen, voorzover dergelijke

hulp niet al beschikbaar is, de nodige maatregelen om ervoor te zorgen
dat tussen iedere lidstaat en de Verenigde Staten van Amerika
videoconferenties kunnen worden gehouden om personen die zich in
de aangezochte staat bevinden als getuige of deskundige in een
procedure waarin rechtshulp wordt verstrekt, te horen. Voorzover niet
specifiek in dit artikel bepaald, gelden voor die procedure de voorwaar-
den van het tussen de betrokken staten toepasselijke rechtshulpverdrag
of van de wet van de aangezochte staat.

2. Tenzij de verzoekende en de aangezochte staat anders zijn
overeengekomen, draagt de verzoekende staat de kosten van het
totstandbrengen en het functioneren van de videoverbinding. De
overige kosten die voortvloeien uit de uitvoering van de maatregel (met
inbegrip van de reiskosten van de deelnemers in de aangezochte staat)
worden gedragen in overeenstemming met de toepasselijke bepalingen
van het tussen de betrokken staten toepasselijke rechtshulpverdrag,
dan wel, bij gebreke van zodanig verdrag, zoals overeengekomen
tussen de verzoekende en de aangezochte staat.

3. De verzoekende en de aangezochte staat kunnen met elkaar in
overleg treden om de oplossing van juridische, technische of logistieke
kwesties die zich bij de uitvoering van het verzoek kunnen voordoen,
te vergemakkelijken.

4. Onverminderd de rechtsmacht krachtens de wet van de verzoe-
kende staat, dient het met opzet afleggen van een valse verklaring of
een ander wangedrag van de persoon die als getuige of deskundige
tijdens de videoconferentie wordt gehoord, door de aangezochte staat
op dezelfde wijze gestraft als in het kader van nationale procedures zou
gebeuren.

5. Dit artikel doet niet af aan het gebruik van andere middelen die
krachtens het toepasselijke verdrag of de toepasselijke wet beschikbaar
zijn om getuigen te horen.

6. Dit artikel doet geen afbreuk aan de toepassing van bepalingen van
bilaterale rechtshulpovereenkomsten tussen de lidstaten en de Vere-
nigde Staten van Amerika die het gebruik van videoconferenties voor
andere dan de in lid 1 aangegeven doelen verplicht stellen of toestaan,
daaronder begrepen ten behoeve van de identificatie van personen of
voorwerpen of het afnemen van verklaringen in het kader van een
onderzoek. Wanneer een toepasselijke overeenkomst of wet niet reeds
daarin voorziet, kan een staat het gebruik van videoconferenties in die
gevallen toestaan.

Article 5

Equipes d’enquête communes
1. Pour autant qu’elles ne l’aient pas encore fait, les parties

contractantes prennent les mesures nécessaires pour permettre la
constitution et le fonctionnement d’équipes policières d’enquête com-
munes sur le territoire respectif de chaque Etat membre et des
Etats-Unis d’Amérique aux fins de faciliter les enquêtes et les poursui-
tes pénales faisant intervenir un ou plusieurs Etats membres et les
Etats-Unis d’Amérique, si l’Etat membre concerné et les Etats-Unis
d’Amérique l’estiment opportun.

2. Les procédures régissant le fonctionnement de ces équipes
(composition, durée, localisation, organisation, fonctions, objet, ainsi
que les conditions de participation des membres d’une équipe à des
activités d’enquête se déroulant sur le territoire d’un Etat autre que le
leur) font l’objet d’un accord entre les autorités compétentes chargées
des recherches ou de la répression des infractions pénales, que chacun
des Etats concernés aura désignées.

3. Les autorités compétentes désignées par chacun des Etats concernés
communiquent directement entre elles aux fins de la constitution et du
fonctionnement de ces équipes; toutefois, lorsque, en raison de la
complexité exceptionnelle de l’affaire, de son ampleur ou d’autres
circonstances, il est jugé qu’une coordination plus centrale s’impose
concernant une partie ou l’ensemble des aspects, les Etats peuvent
décider d’utiliser d’autres voies de communication appropriées à cette
fin.

4. Lorsqu’une équipe d’enquête commune estime que des devoirs
d’enquête doivent être exécutés dans l’un des Etats composant l’équipe,
un membre de l’équipe appartenant à cet Etat peut demander à ses
autorités compétentes d’exécuter ces devoirs sans que les autres Etats
doivent présenter une demande d’entraide judiciaire. La norme
juridique requise pour obtenir l’exécution d’un devoir d’enquête dans
cet Etat est la norme applicable aux activités d’enquête nationales.

Article 6

Vidéoconférences
1. Lorsque ce type d’entraide n’existe pas encore, les parties

contractantes prennent les mesures nécessaires pour permettre le
recours à la technologie de la vidéotransmission entre chaque Etat
membre et les Etats-Unis d’Amérique pour recueillir, dans une
procédure pour laquelle une entraide judiciaire est possible, le témoi-
gnage d’une personne ou d’un expert situé dans un Etat requis.
Lorsqu’elles ne sont pas spécifiées dans le présent article, les modalités
régissant cette procédure sont celles qui sont prévues dans le traité
d’entraide judiciaire en vigueur entre les Etats concernés ou celles du
droit de l’Etat requis, selon le cas.

2. Sauf accord contraire entre l’Etat requérant et l’Etat requis, l’Etat
requérant supporte les coûts liés à l’établissement et au fonctionnement
de la vidéotransmission. Les autres coûts apparaissant pendant la
fourniture de l’aide (y compris ceux liés aux déplacements des
participants dans l’Etat requis) sont supportés conformément aux
dispositions applicables du traité d’entraide judiciaire en vigueur entre
les Etats concernés ou, en l’absence d’un tel traité, comme convenu
entre l’Etat requérant et l’Etat requis.

3. L’Etat requérant et l’Etat requis peuvent se consulter afin de
faciliter le règlement de questions de nature juridique, technique ou
logistique qui peuvent apparaître à l’occasion de l’exécution de la
demande.

4. Sans préjudice d’une éventuelle compétence prévue par le droit de
l’Etat requérant, toute fausse déclaration ou autre faute intentionnelle
du témoin ou de l’expert au cours de la vidéoconférence est punissable
dans l’Etat requis comme si ces faits avaient été commis dans le cadre
d’une procédure nationale.

5. Le présent article n’empêche en rien l’utilisation d’autres moyens
visant à obtenir un témoignage dans l’Etat requis et qui sont
disponibles en vertu d’un traité ou du droit applicables.

6. Le présent article n’affecte en rien l’application des dispositions
d’accords bilatéraux d’entraide judiciaire conclus entre les Etats
membres et les Etats-Unis d’Amérique imposant ou autorisant le
recours à la technologie de la vidéoconférence à des fins autres que
celles visées au paragraphe 1er, y compris aux fins d’identification de
personnes ou d’objets ou de l’enregistrement de dépositions. Lorsque
cela n’est pas déjà prévu au titre d’un traité ou du droit qui s’applique,
un Etat peut autoriser l’utilisation de la technologie de la vidéoconfé-
rence dans ces cas.
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Artikel 7

Versnelde toezending van verzoeken

Verzoeken om rechtshulp, en mededelingen dienaangaande, kunnen
worden gedaan met behulp van snelle communicatietechnieken, daar-
onder begrepen faxapparatuur of elektronische post, gevolgd door een
formele bevestiging wanneer de aangezochte staat zulks vereist. De
aangezochte staat kan het verzoek met behulp van zulke snelle
communicatietechnieken beantwoorden.

Artikel 8

Rechtshulp aan administratieve autoriteiten

1. Rechtshulp wordt ook verleend aan een nationale administratieve
autoriteit die, krachtens een specifieke administratieve of regelgevende
bevoegdheid om dergelijke onderzoeken te doen, gedragingen onder-
zoekt met het oog op strafvervolging of verwijzing van dergelijke
gedragingen naar autoriteiten die bevoegd zijn deze te onderzoeken of
strafrechtelijk te vervolgen. Rechtshulp kan onder vergelijkbare omstan-
digheden ook worden verleend aan andere administratieve autoritei-
ten. Rechtshulp wordt niet verleend in aangelegenheden waarin de
administratieve autoriteit op voorhand verklaart dat geen vervolging
of, voorzover van toepassing, verwijzing zal plaatsvinden.

2. a) Verzoeken om rechtshulp uit hoofde van dit artikel worden
verzonden tussen de centrale autoriteiten die zijn aangewezen krach-
tens het tussen de betrokken staten toepasselijke bilaterale rechtshulp-
verdrag, of tussen andere autoriteiten die door de centrale autoriteiten
zijn overeengekomen;

b) Bij gebreke van een verdrag worden verzoeken verzonden tussen
het « Department of Justice » van de Verenigde Staten van Amerika en
het Ministerie van Justitie of, krachtens artikel 15, lid 1, een vergelijk-
baar ministerie van de betrokken lidstaat dat verantwoordelijk is voor
de verzending van rechtshulpverzoeken, of tussen andere autoriteiten
als overeengekomen tussen het « Department of Justice » en het
betrokken ministerie.

3. De overeenkomstsluitende partijen nemen maatregelen om buiten-
gewone belasting van de aangezochte staten ten gevolge van de
toepassing van dit artikel te voorkomen. Wanneer een dergelijke
buitengewone belasting toch optreedt, plegen de overeenkomstslui-
tende partijen onverwijld overleg om de toepassing van dit artikel te
vergemakkelijken, onder andere door die maatregelen te nemen welke
nodig zijn om bestaande en toekomstige belasting te verminderen.

Artikel 9

Gebruiksbeperkingen met het oog op bescherming
van persoons- en andere gegevens

1. De verzoekende staat kan van de aangezochte staat verkregen
bewijsmateriaal en gegevens gebruiken :

a) ten behoeve van zijn strafrechtelijke onderzoeken en strafprocedu-
res;

b) ter voorkoming van een onmiddellijke, ernstige bedreiging van
zijn openbare veiligheid;

c) voor zijn niet-strafrechtelijke gerechtelijke en administratieve
procedures die rechtstreeks verband houden met onderzoeken of
procedures

i) als bedoeld onder a), of

ii) waarvoor rechtshulp is verstrekt krachtens artikel 8;

d) voor enig ander doel, indien de gegevens of het bewijsmateriaal
openbaar zijn gemaakt in het kader van een procedure waarvoor ze zijn
verstrekt, of in enige andere situatie als beschreven onder a), b) en c), en

e) voor enig ander doel, uitsluitend na voorafgaande toestemming
van de aangezochte staat.

2. a) Dit artikel laat onverlet de mogelijkheid van de aangezochte
staat om in een concrete zaak nadere voorwaarden te stellen wanneer
het concrete rechtshulpverzoek bij gebreke van die voorwaarden niet
kan worden nagekomen. Wanneer uit hoofde van dit punt nadere
voorwaarden zijn gesteld, kan de aangezochte staat van de verzoe-
kende staat verlangen dat deze inlichtingen verstrekt over het gebruik
dat wordt gemaakt van het bewijsmateriaal of de informatie.

Article 7

Transmission accélérée des demandes

Les demandes d’entraide judiciaire et les communications qui s’y
rapportent peuvent être transmises par des moyens de communication
rapides tels que la télécopie ou le courrier électronique, la confirmation
formelle devant suivre si elle est demandée par l’Etat requis. L’Etat
requis peut répondre en utilisant ces mêmes moyens de communication
rapides.

Article 8

Entraide judiciaire accordée à des autorités administratives

1. L’entraide judiciaire est également accordée à une autorité
administrative nationale enquêtant sur des faits en vue de les
poursuivre pénalement ou de les renvoyer aux autorités compétentes
en matière d’enquêtes et de poursuites, conformément à la compétence
administrative ou réglementaire dont elle jouit pour mener une telle
enquête. L’entraide judiciaire peut également être accordée à d’autres
autorités administratives dans ces circonstances. Elle n’est pas accordée
lorsque l’autorité administrative prévoit que l’affaire ne donnera pas
lieu à des poursuites ou à un renvoi, selon le cas.

2. a) Les demandes d’entraide formulées au titre du présent article
sont transmises entre les autorités centrales désignées en vertu du traité
bilatéral d’entraide judiciaire en vigueur entre les Etats concernés, ou
entre d’autres autorités éventuellement désignées d’un commun accord
par les autorités centrales.

b) En l’absence de traité, les demandes sont transmises entre le
département de la justice des Etats-Unis et le Ministère de la justice ou,
conformément à l’article 15, paragraphe 1er, le ministère assimilé de
l’Etat membre concerné qui est compétent pour la transmission des
demandes d’entraide judiciaire, ou entre les autres autorités éventuel-
lement désignées d’un commun accord par le département de la justice
et ce ministère.

3. Les parties contractantes prennent les mesures nécessaires pour ne
pas imposer une charge excessive aux Etats requis par l’application du
présent article. S’il en résulte néanmoins une charge excessive pour un
Etat requis, les parties contractantes engagent immédiatement des
consultations afin de faciliter l’application du présent article, y compris
en prenant les mesures qui s’imposeraient pour réduire la charge
existante et pour réduire cette charge à l’avenir.

Article 9

Limites à l’utilisation aux fins de la protection
des données à caractère personnel et d’autres données

1. L’Etat requérant peut utiliser les preuves ou les informations reçues
de l’Etat requis :

a) aux fins d’enquêtes et d’actions pénales;

b) pour prévenir une menace immédiate et sérieuse contre sa sécurité
publique;

c) dans ses procédures judiciaires ou administratives non pénales
directement liées à des enquêtes ou des actions :

i) visées au point a), ou

ii) à propos desquelles une entraide judiciaire a été octroyée au titre
de l’article 8;

d) à toute autre fin, si ces informations ou preuves ont été rendues
publiques dans le cadre de la procédure pour laquelle elles ont été
transmises ou dans l’une des situations décrites aux points a), b) et c), et

e) à toute autre fin, uniquement avec l’accord préalable de l’Etat
requis.

2. a) Le présent article ne porte pas atteinte à la possibilité, pour l’Etat
requis, d’imposer des conditions supplémentaires dans une affaire
donnée lorsqu’il ne pourrait pas, en l’absence de ces conditions, donner
suite à la demande d’entraide examinée. Lorsque des conditions
supplémentaires ont été imposées conformément au présent point,
l’Etat requis peut demander à l’Etat requérant de donner des informa-
tions sur l’utilisation des preuves et des informations.
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b) Algemene beperkingen met betrekking tot de rechtsregels van de
verzoekende staat voor het verwerken van persoonsgegevens mogen
door de aangezochte staat echter niet als een voorwaarde uit hoofde
van lid 2, onder a), worden verbonden aan het verschaffen van
bewijsmateriaal of gegevens.

3. Indien de aangezochte staat, nadat hij het verlangde bewijsmate-
riaal en de gegevens aan de verzoekende staat heeft verstrekt, op de
hoogte raakt van omstandigheden die in een concreet geval aanleiding
zouden geven aanvullende voorwaarden te stellen, kan de aangezochte
staat met de verzoekende staat overleggen om te bepalen in hoeverre
het bewijsmateriaal en de gegevens kunnen worden beschermd.

4. Een aangezochte staat mag in plaats van dit artikel de bepaling
inzake gebruiksbeperking van het toepasselijke bilaterale rechtshulp-
verdrag toepassen, indien zulks leidt tot minder beperkingen aan het
gebruik van gegevens en bewijsmateriaal dan op grond van onderhavig
artikel het geval is.

5. Indien een bilateraal rechtshulpverdrag dat tussen een lidstaat en
de Verenigde Staten van Amerika op de datum van ondertekening van
deze overeenkomst van kracht is, beperkingen toestaat op de verplich-
ting om rechtshulp te verlenen bij bepaalde belastingdelicten, kan de
betrokken lidstaat bij de uitwisseling van schriftelijke instrumenten met
de Verenigde Staten van Amerika als bedoeld in artikel 3, lid 2,
aangeven dat hij, bij dergelijke strafbare feiten, de bepaling inzake
gebruiksbeperking van dat verdrag blijft toepassen.

Artikel 10

Verzoek om vertrouwelijkheid dat uitgaat van de verzoekende staat

De aangezochte staat stelt alles in het werk om een verzoek en de
inhoud ervan vertrouwelijk te houden, indien de verzoekende staat
daarom verzoekt. Indien het verzoek niet kan worden uitgevoerd
zonder de verlangde vertrouwelijkheid te schenden, deelt de centrale
autoriteit van de aangezochte staat dit mee aan de verzoekende staat,
die dan bepaalt of het verzoek desalniettemin moet worden uitgevoerd.

Artikel 11

Overleg

De overeenkomstsluitende partijen plegen voorzover nodig overleg
opdat zo goed mogelijk gebruik kan worden gemaakt van deze
overeenkomst, daaronder begrepen overleg om de oplossing van
geschillen over de uitlegging of de toepassing van deze overeenkomst
te bevorderen.

Artikel 12

Toepassing in de tijd

1. Deze overeenkomst is van toepassing op strafbare feiten die vóór
of na de inwerkingtreding ervan zijn gepleegd.

2. Deze overeenkomst is van toepassing op rechtshulpverzoeken die
na de inwerkingtreding ervan zijn ingediend. De artikelen 6 en 7 zijn
echter van toepassing op verzoeken die in de aangezochte staat op het
moment van inwerkingtreding van deze overeenkomst in behandeling
zijn.

Artikel 13

Non-derogatie

Behoudens artikel 4, lid 5, en artikel 9, lid 2, onder b), laat deze
overeenkomst voor de aangezochte staat de mogelijkheid onverlet ten
aanzien van het verlenen van rechtshulp weigeringsgronden in te
roepen uit hoofde van een bilateraal rechtshulpverdrag, of bij ontsten-
tenis daarvan, van zijn toepasselijke rechtsbeginselen, onder andere
wanneer de uitvoering van het verzoek schadelijk zou zijn voor zijn
soevereiniteit, veiligheid, openbare orde of andere wezenlijke belangen.

Artikel 14

Toekomstige bilaterale rechtshulpverdragen met lidstaten

Deze overeenkomst belet niet dat, nadat zij van kracht is geworden,
bilaterale overeenkomsten tussen een lidstaat en de Verenigde Staten
van Amerika worden gesloten die verenigbaar zijn met de onderhavige
overeenkomst.

b) L’Etat requis ne peut imposer, en tant que condition visée au
point a) pour fournir des preuves ou des informations, des restrictions
générales ayant trait aux normes légales de l’Etat requérant en matière
de traitement des données à caractère personnel.

3. Lorsque, après une communication à l’Etat requérant, l’Etat requis
prend connaissance de circonstances susceptibles de justifier l’imposi-
tion d’une condition supplémentaire dans une affaire donnée, il peut
engager des consultations avec l’Etat requérant pour déterminer dans
quelle mesure les preuves et les informations peuvent être protégées.

4. Au lieu du présent article, l’Etat requis peut appliquer les
dispositions du traité bilatéral d’entraide judiciaire en vigueur relatives
aux limites à l’utilisation des preuves et des informations, lorsque cela
se traduira par des restrictions moindres à l’utilisation des preuves et
des informations que ne le permet le présent article.

5. Lorsqu’un traité bilatéral d’entraide judiciaire entre un Etat
membre et les Etats-Unis d’Amérique, en vigueur à la date de la
signature du présent accord, limite l’obligation de fournir une aide
dans le cas de certaines infractions fiscales, l’Etat membre concerné
peut préciser, lors de l’échange d’instruments écrits avec les Etats-Unis
d’Amérique visé à l’article 3, paragraphe 2, que, pour ce qui concerne
ce type d’infraction, il continuera à appliquer la disposition du traité
relative aux limites à l’utilisation des preuves et des informations.

Article 10

Demande de confidentialité par l’Etat requérant

L’Etat requis met tout en œuvre pour maintenir le caractère
confidentiel d’une demande et de son contenu si cela est demandé par
l’Etat requérant. S’il est impossible d’exécuter la demande sans violer la
confidentialité demandée, l’autorité centrale de l’Etat requis en informe
l’Etat requérant, qui décide alors s’il convient néanmoins d’exécuter la
demande.

Article 11

Consultations

Si nécessaire, les parties contractantes se consultent pour permettre
une utilisation aussi efficace que possible du présent accord, y compris
pour favoriser le règlement de tout différend concernant son interpré-
tation ou son application.

Article 12

Application dans le temps

1. Le présent accord s’applique aux infractions commises tant avant
qu’après son entrée en vigueur.

2. Le présent accord s’applique aux demandes d’extradition formu-
lées après son entrée en vigueur. Cependant, les articles 6 et 7
s’appliquent aux demandes pendantes dans un Etat requérant au
moment de l’entrée en vigueur de l’accord.

Article 13

Non-dérogation

Sous réserve de l’article 4, paragraphe 5, et de l’article 9, para-
graphe 2, point b), le présent accord n’empêche pas à l’Etat requis
d’invoquer les motifs de refus de l’entraide prévus par un traité
bilatéral d’entraide judiciaire, ni, en l’absence de traité, les principes
applicables de son droit interne, y compris lorsque l’exécution de la
demande porterait atteinte à sa souveraineté, sa sécurité, son ordre
public ou d’autres intérêts essentiels.

Article 14

Futurs traités bilatéraux d’entraide judiciaire
conclus avec des Etats membres

Le présent accord n’empêche pas la conclusion, après son entrée en
vigueur, d’accords bilatéraux conformes au présent accord entre un Etat
membre et les Etats-Unis d’Amérique.

14518 BELGISCH STAATSBLAD — 08.03.2010 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Artikel 15

Aanwijzing en kennisgeving
1. Indien een ander ministerie dan het Ministerie van Justitie

krachtens artikel 8, lid 2, onder b), is aangewezen, stelt de Europese
Unie de Verenigde Staten van Amerika van die aanwijzing in kennis,
voorafgaand aan de uitwisseling van schriftelijke instrumenten tussen
de lidstaten en de Verenigde Staten van Amerika zoals omschreven in
artikel 3, lid 3.

2. De overeenkomstsluitende partijen stellen elkaar, op basis van
onderling overleg over de aanwijzing van de nationale autoriteiten
krachtens artikel 4, lid 3, die verantwoordelijk zijn voor het onderzoek
naar en de vervolging van strafbare feiten, in kennis van de aldus
aangewezen nationale autoriteiten, zulks voorafgaand aan de uitwis-
seling van schriftelijke instrumenten tussen de lidstaten en de Vere-
nigde Staten van Amerika zoals omschreven in artikel 3, leden 2 en 3.
Voor lidstaten die geen rechtshulpverdrag met de Verenigde Staten van
Amerika hebben, stelt de Europese Unie de Verenigde Staten van
Amerika voorafgaand aan een dergelijke uitwisseling in kennis van de
identiteit van de centrale autoriteiten krachtens artikel 4, lid 3.

3. De overeenkomstsluitende partijen stellen elkaar in kennis van alle
uit hoofde van artikel 4, lid 4, ingeroepen beperkingen, voorafgaand
aan de uitwisseling van schriftelijke instrumenten tussen de lidstaten
en de Verenigde Staten van Amerika zoals omschreven in artikel 3,
leden 2 en 3.

Artikel 16

Territoriale toepassing
1. Deze overeenkomst is van toepassing :
a) op de Verenigde Staten van Amerika;
b) in betrekking tot de Europese Unie :
— op de lidstaten;
— op gebiedsdelen ten aanzien waarvan een lidstaat verantwoorde-

lijk is voor de externe betrekkingen, of landen die geen lidstaat zijn en
waarvoor een lidstaat andere verplichtingen heeft met betrekking tot de
externe betrekkingen, indien zulks door de overeenkomstsluitende
partijen onderling is overeengekomen in een diplomatieke notawisse-
ling, welke naar behoren is bevestigd door de betrokken lidstaat.

2. De tot enig gebiedsdeel of land uitgebreide toepassing van deze
overeenkomst krachtens lid 1, onder b), kan door elke overeenkomst-
sluitende partij worden beëindigd door middel van een schriftelijke,
naar behoren tussen de betrokken lidstaat en de Verenigde Staten van
Amerika bevestigde, kennisgeving langs diplomatieke weg die zes
maanden op voorhand aan de andere partij wordt gedaan.

Artikel 17

Herziening
De overeenkomstsluitende partijen komen overeen deze overeen-

komst uiterlijk vijf jaar na de inwerkingtreding aan een gemeenschap-
pelijke herziening te onderwerpen. Deze herziening zal in het bijzonder
betrekking hebben op de praktische uitvoering van de overeenkomst en
kan ook aangelegenheden behelzen zoals de gevolgen van de verdere
ontwikkeling van de Europese Unie met betrekking tot het voorwerp
van deze overeenkomst.

Artikel 18

Inwerkingtreding en beëindiging
1. Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag na de derde

maand volgend op de datum waarop de overeenkomstsluitende
partijen instrumenten hebben uitgewisseld waaruit blijkt dat zij hun
daartoe strekkende interne procedures hebben voltooid. In deze
instrumenten wordt tevens aangegeven dat de in artikel 3, leden 2 en 3,
bedoelde procedures zijn voltooid.

2. Iedere overeenkomstsluitende partij kan deze overeenkomst te
allen tijde beëindigen door de andere partij daarvan schriftelijk in
kennis te stellen. De beëindiging wordt zes maanden na de datum van
die kennisgeving van kracht.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden deze over-
eenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Washington D.C., de vijfentwintigste juni tweeduizend-
drie in twee exemplaren in de Deense, Duitse, Engelse, Finse, Franse,
Griekse, Italiaanse, Nederlandse, Portugese, Spaanse en Zweedse taal,
zijnde de teksten in ieder van deze talen gelijkelijk authentiek.

Article 15

Désignations et notifications
1. Lorsqu’un ministère autre que le Ministère de la justice a été

désigné en application de l’article 8, paragraphe 2, point b), l’Union
européenne notifie cette désignation aux Etats-Unis d’Amérique avant
l’échange d’instruments écrits, visé à l’article 3, paragraphe 3, entre les
Etats membres et les Etats-Unis d’Amérique.

2. Sur la base de leurs consultations concernant les autorités
nationales responsables des enquêtes et de la poursuite des infractions
qu’elles doivent désigner en application de l’article 4, paragraphe 3, les
parties contractantes se notifient mutuellement l’identité des autorités
nationales ainsi désignées avant l’échange d’instruments écrits, visé à
l’article 3, paragraphes 2 et 3, entre les Etats membres et les Etats-Unis
d’Amérique. Pour les Etats membres qui n’ont pas de traité d’entraide
judiciaire avec les Etats-Unis d’Amérique, l’Union européenne notifie
aux Etats-Unis d’Amérique, avant cet échange, l’identité des autorités
centrales visées à l’article 4, paragraphe 3.

3. Les parties contractantes se notifient mutuellement toute limite à
l’utilisation des preuves ou des informations visée à l’article 4,
paragraphe 4, avant l’échange d’instruments écrits, visé à l’article 3,
paragraphes 2 et 3, entre les Etats membres et les Etats-Unis d’Améri-
que.

Article 16

Application territoriale
1. Le présent accord s’applique :
a) aux Etats-Unis d’Amérique;
b) en ce qui concerne l’Union européenne :
— aux Etats membres,
— aux territoires dont un Etat membre assure les relations extérieu-

res, ou aux pays qui ne sont pas des Etats membres, à l’égard desquels
un Etat membre a d’autres devoirs dans le domaine des relations
extérieures, lorsque cela a été convenu par l’échange d’une note
diplomatique entre les parties contractantes dûment confirmée par
l’Etat membre concerné.

2. Une partie contractant peut mettre fin à l’application du présent
accord à un territoire ou un pays faisant l’objet de l’extension prévue au
paragraphe 1er, point b), moyennant un préavis écrit de six mois donné
à l’autre partie contractante par la voie diplomatique, lorsque cela est
dûment confirmé entre l’Etat membre concerné et les Etats-Unis
d’Amérique.

Article 17

Réexamen
Les parties contractantes conviennent de procéder à un réexamen

commun du présent accord au plus tard cinq ans après son entrée en
vigueur. Ce réexamen porte notamment sur la mise en œuvre concrète
de l’accord et peut également avoir trait à des questions telles que les
conséquences du développement de l’Union européenne en ce qui
concerne l’objet du présent accord.

Article 18

Entrée en vigueur et dénonciation
1. Le présent accord entre en vigueur le premier jour suivant le

troisième mois après la date à laquelle les parties contractantes ont
échangé les instruments indiquant qu’elles ont mené à bien leurs
procédures internes à cet effet. Ces instruments précisent également
que les actes visés à l’article 3, paragraphes 2 et 3, ont été accomplis.

2. Chacune des parties contractantes peut à tout moment mettre fin
au présent accord en en informant l’autre partie par écrit. Cette
dénonciation prend effet six mois après la date de sa notification.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent accord.

Fait à Washington D.C., le vingt-cinq juin deux mille trois en double
exemplaire en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, fin-
noise, française, grecque, italienne, néerlandaise, portugaise et sué-
doise, chacun de ces textes faisant également foi.
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Toelichting bij de overeenkomst betreffende wederzijdse rechtshulp
in strafzaken tussen de Europese Unie en de Verenigde Staten van
Amerika

Deze nota geeft uitleg over afspraken tussen de overeenkomstslui-
tende partijen betreffende de toepassing van een aantal bepalingen van
de overeenkomst betreffende rechtshulp tussen de Europese Unie en de
Verenigde Staten van Amerika (hierna « de overeenkomst » genoemd).

Bij artikel 8

Met betrekking tot rechtshulp aan een administratieve autoriteit uit
hoofde van artikel 8, lid 1, houdt de eerste zin van artikel 8, lid 1, de
verplichting in om rechtshulp te verlenen aan federale administratieve
autoriteiten van de Verenigde Staten van Amerika en nationale
administratieve autoriteiten van de lidstaten die daarom verzoeken. Op
grond van de tweede zin kan rechtshulp ook worden verleend aan
andere - niet-federale of lokale - administratieve autoriteiten. Het is
echter aan de aangezochte staat om te bepalen of van deze mogelijkheid
gebruik wordt gemaakt.

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen dat op grond van
de eerste zin van artikel 8, lid 1, op verzoek rechtshulp wordt verleend
aan een administratieve autoriteit die op het moment dat het verzoek
wordt ingediend, bezig is met onderzoeken of procedures met het oog
op strafvervolging of verwijzing van de onderzochte gedraging naar
autoriteiten die krachtens een specifiek mandaat als direct hierna
beschreven bevoegd zijn tot vervolging. Het feit dat op het moment dat
het verzoek wordt ingediend, wordt overwogen de zaak voor strafrech-
telijke vervolging door te verwijzen, vormt geen beletsel voor die
autoriteit om andere dan strafrechtelijke sancties na te streven.
Derhalve kan rechtshulp die verleend wordt op grond van artikel 8, lid
1, ertoe leiden dat de verzoekende administratieve autoriteit tot het
besluit komt dat strafrechtelijke vervolging of verwijzing met het oog
op vervolging niet passend is. Deze mogelijke gevolgen doen echter
niets af aan de verplichting van de overeenkomstsluitende partijen om
krachtens dit artikel rechtshulp te verlenen.

De verzoekende administratieve autoriteit mag artikel 8, lid 1, echter
niet gebruiken om rechtshulp te vragen in gevallen waarin geen
strafrechtelijke vervolging of verwijzing wordt overwogen, of voor
zaken waarbij de onderzochte gedraging krachtens de wetgeving van
de verzoekende staat niet in aanmerking komt voor een strafrechtelijke
sanctie of verwijzing.

De Europese Unie brengt in herinnering dat de inhoud van de
overeenkomst wat haar betreft valt onder de bepalingen inzake
politiële en justitiële samenwerking in strafzaken van titel VI van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, en dat de overeenkomst binnen
het toepassingsgebied van die bepalingen tot stand is gekomen.

Bij artikel 9

Artikel 9, lid 2, onder b), moet ervoor zorgen dat weigering van
rechtshulp op grond van gegevensbescherming alleen in uitzonderlijke
gevallen mogelijk is. Een dergelijke situatie kan zich alleen voordoen
als, na afweging van de prevalerende belangen in een specifiek geval
(enerzijds de openbare belangen, waaronder een goede rechtsbedeling,
en anderzijds de belangen die gemoeid zijn met de bescherming van
het privé-leven), het overleggen van de door de verzoekende staat
verlangde specifieke gegevens dusdanig fundamentele problemen zou
veroorzaken dat de aangezochte staat daarin aanleiding ziet om het
verzoek om essentiële redenen af te wijzen. Een aangezochte staat kan
dus geen medewerking weigeren op grond van een ruime, categorische
of systematische toepassing van de beginselen inzake gegevensbescher-
ming. Het feit dat de verzoekende en de aangezochte staat verschil-
lende regelingen voor gegevensbescherming hanteren (bijvoorbeeld als
de verzoekende staat niet over een volwaardige speciale gegevensbe-
schermingsautoriteit beschikt) of een verschillende aanpak volgen voor
de bescherming van persoonsgegevens (bijvoorbeeld als de verzoe-
kende staat andere middelen dan het wissen van gegevens gebruikt om
het privé-karakter of de juistheid van door de wetshandhavingsinstan-
ties ontvangen persoonsgegevens te waarborgen), mag krachtens
artikel 9, lid 2, onder a), niet als extra voorwaarde worden ingeroepen.

Note explicative relative à l’accord entre l’Union européenne
et les Etats-Unis d’Amérique en matière d’entraide judiciaire

La présente note précise l’interprétation convenue entre les parties
contractantes concernant l’application de certaines dispositions de
l’accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis d’Amérique en
matière d’entraide judiciaire (ci-après dénommé « l’accord »).

Concernant l’article 8

En ce qui concerne l’entraide judiciaire accordée à des autorités
administratives, prévue à l’article 8, paragraphe 1er, la première phrase
de ce paragraphe impose l’obligation d’accorder l’entraide judiciaire
aux autorités administratives fédérales des Etats-Unis d’Amérique et
aux autorités administratives nationales des Etats membres qui en font
la demande. La deuxième phrase de ce paragraphe prévoit que
l’entraide judiciaire peut également être accordée à d’autres autorités
administratives, à savoir des autorités non fédérales ou locales. Cette
possibilité est toutefois laissée à la discrétion de l’Etat requis.

Les parties contractantes conviennent que, conformément à la
première phrase de l’article 8, paragraphe 1er, l’entraide judiciaire sera
accordée à une autorité administrative requérante qui, au moment de la
demande, enquête sur des faits en vue de les poursuivre pénalement ou
de les renvoyer aux autorités compétentes en matière d’enquêtes et de
poursuites dans le cadre de son mandat statutaire, comme cela est
précisé ci-après. Le fait que, au moment de la demande, cette autorité
envisage des poursuites pénales n’exclut pas qu’elle puisse viser des
sanctions autres que pénales. Par conséquent, l’entraide judiciaire
obtenue au titre de l’article 8, paragraphe 1er, peut conduire l’autorité
administrative requérante à conclure que des poursuites pénales ou un
renvoi aux autorités pénales ne seraient pas appropriés. Ces éventuelles
conséquences n’affectent en rien l’obligation qui est faite aux parties
contractantes d’apporter leur assistance au titre de cet article.

Toutefois, l’autorité administrative requérante ne peut pas se préva-
loir de l’article 8, paragraphe 1er, pour demander l’entraide lorsqu’elle
n’envisage pas des poursuites pénales ou un renvoi aux autorités
pénales ou pour des matières dans lesquelles les faits soumis à enquête
ne sont pas passibles d’une sanction pénale ou d’un renvoi à une
autorité pénale aux termes de la législation de l’Etat requérant.

L’Union européenne rappelle que l’objet de l’accord relève, en ce qui
la concerne, des dispositions relatives à la coopération policière et
judiciaire en matière pénale figurant au titre VI du traité sur l’Union
européenne et que l’accord a été conclu dans le cadre de ces
dispositions.

Concernant l’article 9

L’article 9, paragraphe 2, point b), vise à garantir que le refus
d’entraide pour des motifs liés à la protection des données ne puisse
être opposé que dans des cas exceptionnels. Un tel cas pourrait se
présenter si, en mettant en balance les intérêts importants en cause dans
le cas d’espèce (d’une part, l’intérêt public, y compris la bonne
administration de la justice, et, d’autre part, la protection des intérêts
privés), il apparaissait que la transmission des données demandées par
l’Etat requérant soulève des difficultés fondamentales telles que l’Etat
requis considérerait qu’elles touchent à des intérêts vitaux justifiant un
refus. Il est par conséquent exclu que l’Etat requis refuse de coopérer
sur la base d’une application large, péremptoire ou systématique des
principes de la protection des données. Dès lors, le fait que l’Etat
requérant et l’Etat requis aient des systèmes différents de protection de
la confidentialité des données (comme, par exemple, l’absence dans
l’Etat requérant de l’équivalent d’une autorité de protection des
données) ou le fait qu’ils disposent de moyens différents pour protéger
les données à caractère personnel (l’Etat requérant utilisant, par
exemple, des moyens autres que la suppression pour assurer la
confidentialité ou l’exactitude des données à caractère personnel
détenues par les autorités répressives) ne peuvent être imposés en tant
que tels comme conditions supplémentaires dans le cadre de l’article 9,
paragraphe 2, point a).
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Bij artikel 14
Artikel 14 bepaalt dat de overeenkomst geen beletsel vormt voor de

sluiting, na inwerkingtreding, van bilaterale rechtshulpovereenkom-
sten tussen een lidstaat en de Verenigde Staten van Amerika indien
deze verenigbaar zijn met de overeenkomst.

Mochten op basis van de overeenkomst genomen maatregelen voor
de Verenigde Staten van Amerika en een of meer lidstaten praktische
problemen opleveren, dan moeten die problemen indien mogelijk in de
eerste plaats worden opgelost via overleg tussen de betrokken lidstaat
of lidstaten en de Verenigde Staten van Amerika, of, in voorkomend
geval, via de in deze overeenkomst vermelde overlegprocedures.
Indien dergelijke praktische problemen niet via overleg alleen kunnen
worden opgelost, dan past het binnen de overeenkomst dat toekom-
stige bilaterale overeenkomsten tussen de lidstaat of lidstaten en de
Verenigde Staten van Amerika een bruikbaar alternatief mechanisme
aanreiken ten behoeve van de doelstellingen van de bepaling in kwestie
waaruit de problemen zijn voortgekomen.

Instrument als bedoeld in artikel 3, lid 2, van de Overeenkomst
betreffende wederzijdse rechtshulp in strafzaken tussen de Euro-
pese Unie en de Verenigde Staten van Amerika, gedaan op
25 juni 2003, met betrekking tot de toepassing van de Overeen-
komst tussen het Koninkrijk België en de Verenigde Staten van
Amerika aangaande de rechtshulp in strafzaken, ondertekend op
28 januari 1988
1. Zoals omschreven in artikel 3, lid 2, van de Overeenkomst

betreffende wederzijdse rechtshulp in strafzaken tussen de Europese
Unie en de Verenigde Staten van Amerika, ondertekend op 25 juni 2003
(hierna « de Overeenkomst betreffende wederzijdse rechtshulp tussen
de EU en de VS »), bevestigen de Regeringen van het Koninkrijk België
en van de Verenigde Staten van Amerika dat, in overeenstemming met
de bepalingen van dit instrument, de Overeenkomst betreffende
wederzijdse rechtshulp tussen de EU en de VS wordt toegepast met
betrekking tot de bilaterale Overeenkomst tussen het Koninkrijk België
en de Verenigde Staten van Amerika aangaande de rechtshulp in
strafzaken, ondertekend op 28 januari 1988 (hierna « de Overeenkomst
van 1988 tussen België en de VS aangaande de rechtshulp »), onder de
volgende voorwaarden :

a) (i) Artikel 4 van de Overeenkomst betreffende wederzijdse
rechtshulp tussen de EU en de VS, zoals omschreven in artikel 12bis van
de bijlage bij dit instrument, regelt de identificatie van financiële
rekeningen en transacties, naast de rechtsgronden die reeds vervat zijn
in de Overeenkomst van 1988 tussen België en de VS aangaande de
rechtshulp.

(ii) Krachtens artikel 4, lid 3, van de Overeenkomst betreffende
wederzijdse rechtshulp tussen de EU en de VS worden verzoeken om
rechtshulp verzonden tussen, voor het Koninkrijk België, de Minister
van Justitie en, voor de Verenigde Staten van Amerika, de voor België
bevoegde attaché van het :

— « U.S. Department of Justice, Drug Enforcement Administration »,
voor aangelegenheden die tot de bevoegdheid ervan behoren;

— « U.S. Department of Homeland Security, Bureau of Immigration
and Customs Enforcement », voor aangelegenheden die tot de bevoegd-
heid ervan behoren;

— « U.S. Department of Justice, Federal Bureau of Investigation »,
voor alle andere aangelegenheden.

(iii) Krachtens artikel 4, lid 4, van de Overeenkomst betreffende
wederzijdse rechtshulp tussen de EU en de VS verlenen het Koninkrijk
België en de Verenigde Staten van Amerika rechtshulp met betrekking
tot witwaspraktijken en terroristische activiteiten die in beide Staten
strafbaar zijn gesteld en met betrekking tot andere criminele activiteiten
waarvan zij elkaar in kennis kunnen stellen.

(iv) Krachtens artikel 4, lid 5, van de Overeenkomst betreffende
wederzijdse rechtshulp tussen de EU en de VS mag rechtshulp niet
worden geweigerd op grond van het bankgeheim. Dit verbod geldt
voor artikel 13 van de bijlage, naar luid waarvan rechtshulp niet uit
hoofde van dit instrument kan worden geweigerd op grond van het
bankgeheim.

b) Artikel 5 van de Overeenkomst betreffende wederzijdse rechtshulp
tussen de EU en de VS, zoals omschreven in artikel 12ter van de bijlage
bij dit instrument, regelt de instelling en het functioneren van
gemeenschappelijke onderzoeksteams, naast de rechtsgronden die
reeds vervat zijn in de Overeenkomst van 1988 tussen België en de VS
aangaande de rechtshulp.

Concernant l’article 14
L’article 14 prévoit que l’accord n’empêche pas la conclusion, après

son entrée en vigueur, d’accords bilatéraux en matière d’entraide
judiciaire entre un Etat membre et les Etats-Unis d’Amérique, qui soient
conformes au présent accord.

Si une mesure prévue par l’accord devait créer une difficulté de
nature opérationnelle pour les Etats-Unis d’Amérique ou pour un ou
plusieurs Etats membres, cette difficulté devrait d’abord être réglée, si
possible, par le biais de consultations entre l’Etat membre ou les Etats
membres concernés et les Etats-Unis d’Amérique ou, le cas échéant,
selon les procédures de consultation définies dans l’accord. Si les
consultations ne permettaient pas à elles seules de résoudre cette
difficulté opérationnelle, il serait conforme à l’accord que les accords
bilatéraux qui seraient conclus par la suite entre l’Etat membre ou les
Etats membres et les Etats-Unis d’Amérique prévoient un autre
mécanisme, applicable sur le plan opérationnel, qui permette d’attein-
dre les objectifs visés par la disposition au sujet de laquelle la difficulté
est apparue.

Instrument visé par l’article 3, 2.°, de l’Accord entre l’Union
européenne et les Etats-Unis d’Amérique en matière d’entraide
judiciaire, fait le 25 juin 2003, concernant l’application de la
Convention entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis
d’Amérique concernant l’entraide judiciaire en matière pénale,
signée le 28 janvier 1988

1. Conformément à l’article 3, 2°, de l’Accord entre l’Union euro-
péenne et les Etats-Unis d’Amérique en matière d’entraide judiciaire,
signé le 25 juin 2003 (ci-après « l’Accord entre l’Union européenne et les
Etats-Unis d’Amérique en matière d’entraide judiciaire »), les Gouver-
nements du Royaume de Belgique et des Etats-Unis d’Amérique
reconnaissent, aux termes des dispositions du présent Instrument, que
l’Accord susmentionné est d’application vis-à-vis de la Convention
bilatérale entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis d’Amérique
concernant l’entraide judiciaire en matière pénale, signée le 28 jan-
vier 1988 (ci-après « la Convention entre le Royaume de Belgique et les
Etats-Unis d’Amérique concernant l’entraide judiciaire en matière
pénale de 1988 ») selon les termes suivants :

a) (i) L’article 4 de l’Accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis
d’Amérique en matière d’entraide judiciaire énoncé à l’article 12bis de
l’Annexe au présent Instrument règle l’identification des comptes et
transactions bancaires, en plus de tout pouvoir déjà prévu par la
Convention entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis d’Amérique
concernant l’entraide judiciaire en matière pénale de 1988.

(ii) Conformément à l’article 4, 3°, de l’Accord entre l’Union
européenne et les Etats-Unis d’Amérique en matière d’entraide judi-
ciaire, les demandes d’entraide sont transmises entre, pour le Royaume
de Belgique, le Ministre de la Justice et, pour les Etats-Unis d’Amérique,
l’attaché responsable pour la Belgique :

— du U.S. Department of Justice, Drug Enforcement Administration,
en ce qui concerne les matières relevant de sa juridiction;

— du U.S. Department of Homeland Security, Bureau of Immigration
and Customs Enforcement, en ce qui concerne les matières relevant de
sa juridiction;

— du U.S. Department of Justice, Federal Bureau of Investigation, en
ce qui concerne les autres matières.

(iii) Conformément à l’article 4, 4°, de l’Accord entre l’Union
européenne et les Etats-Unis d’Amérique en matière d’entraide judi-
ciaire, les Etats-Unis d’Amérique et le Royaume de Belgique s’accor-
dent l’entraide concernant le blanchiment et les activités terroristes
punissables en vertu du droit des deux Etats et concernant toute autre
activité criminelle qu’ils se notifient l’un à l’autre.

(iv) Conformément à l’article 4, 5°, de l’Accord entre l’Union
européenne et les Etats-Unis d’Amérique en matière d’entraide judi-
ciaire, l’assistance ne peut être refusée pour des motifs relevant du
secret bancaire. L’article 13 de l’Annexe prévoit cette interdiction, en
n’autorisant pas que l’assistance puisse être refusée en vertu du présent
Instrument pour des motifs relevant du secret bancaire.

b) L’article 5 de l’Accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis
d’Amérique en matière d’entraide judiciaire énoncé à l’article 12ter de
l’Annexe au présent Instrument règle la formation et les activités
d’équipes d’enquête communes, en plus de tout pouvoir déjà prévu par
la Convention entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis
d’Amérique concernant l’entraide judiciaire en matière pénale de 1988.
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c) Artikel 6 van de Overeenkomst betreffende wederzijdse rechtshulp
tussen de EU en de VS, zoals omschreven in de artikelen 18, lid 2.bis, en
12quater van de bijlage bij dit instrument, regelt dat personen die zich
in de aangezochte staat bevinden, kunnen worden gehoord met
gebruikmaking van een videoverbinding tussen de verzoekende en de
aangezochte staat, naast de rechtsgronden die reeds vervat zijn in de
Overeenkomst van 1988 tussen België en de VS aangaande de
rechtshulp.

d) Artikel 7 van de Overeenkomst betreffende wederzijdse rechtshulp
tussen de EU en de VS, zoals omschreven in artikel 17, lid 3, van de
bijlage bij dit instrument, regelt het gebruik van snelle communicatie-
middelen, naast de rechtsgronden die reeds vervat zijn in de Overeen-
komst van 1988 tussen België en de VS aangaande de rechtshulp.

e) Artikel 8 van de Overeenkomst betreffende wederzijdse rechtshulp
tussen de EU en de VS, zoals omschreven in artikel 1, lid 1bis, van de
bijlage bij dit instrument, regelt het verlenen van rechtshulp aan de
betrokken administratieve autoriteiten, naast de rechtsgronden die
reeds vervat zijn in de Overeenkomst van 1988 tussen België en de VS
aangaande de rechtshulp.

f) Artikel 9, lid 1 tot 3, van de Overeenkomst betreffende wederzijdse
rechtshulp tussen de EU en de VS, zoals omschreven in artikel 13bis van
de bijlage bij dit instrument, regelt de beperking van het gebruik van
gegevens of bewijsmateriaal verstrekt aan de verzoekende staat en het
verbinden van voorwaarden aan rechtshulp of de weigering ervan om
redenen van gegevensbescherming.

2. De bijlage bevat de geïntegreerde tekst van de bepalingen van de
Overeenkomst van 1988 tussen België en de VS aangaande de
rechtshulp en van de Overeenkomst betreffende wederzijdse rechts-
hulp tussen de EU en de VS, die van kracht worden op het tijdstip van
inwerkingtreding van dit instrument.

3. In overeenstemming met artikel 12 van de Overeenkomst betref-
fende wederzijdse rechtshulp tussen de EU en de VS is dit instrument
van toepassing op strafbare feiten die zowel vóór of na de inwerking-
treding ervan zijn gepleegd.

4. Dit instrument is niet van toepassing op verzoeken die vóór de
inwerkingtreding ervan zijn ingediend. In overeenstemming met
artikel 12 van de Overeenkomst betreffende wederzijdse rechtshulp
tussen de EU en de VS, zijn de artikelen 12quater 17, lid 3, en 18,
lid 2bis van de bijlage evenwel van toepassing op verzoeken die vóór de
inwerkingtreding zijn ingediend.

5 a) Dit instrument vereist de voltooiing door het Koninkrijk België
en de Verenigde Staten van Amerika van hun respectieve interne
procedures die gelden voor de inwerkingtreding. Vervolgens wisselen
de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika akten uit waaruit blijkt dat deze procedures zijn
voltooid. Dit instrument treedt in werking op de datum van inwerking-
treding van de Overeenkomst betreffende wederzijdse rechtshulp
tussen de EU en de VS.

b) In geval van beëindiging van de Overeenkomst betreffende
wederzijdse rechtshulp tussen de EU en de VS wordt dit instrument
beëindigd en wordt de Overeenkomst van 1988 tussen België en de VS
aangaande de rechtshulp toegepast. Het Koninkrijk België en de
Regering van de Verenigde Staten van Amerika kunnen evenwel
overeenkomen enkele of alle bepalingen van dit instrument te blijven
toepassen.

Ten blijke waarvan, de ondergetekenden, naar behoren gemachtigd
door hun respectieve Regeringen, dit instrument hebben ondertekend.

Gedaan te Brussel, in drievoud, op 16 december 2004, in de
Nederlandse, de Franse en de Engelse taal, de drie teksten zijnde
gelijkelijk authentiek.

c) L’article 6 de l’Accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis
d’Amérique en matière d’entraide judiciaire énoncé aux articles 18,
2° bis, et 12quater de l’Annexe au présent Instrument règle le recueil du
témoignage d’une personne située dans l’Etat requis par le biais de la
technologie de la vidéotransmission entre l’Etat requérant et l’Etat
requis, en plus de tout pouvoir déjà prévu par la Convention entre le
Royaume de Belgique et les Etats-Unis d’Amérique concernant l’entraide
judiciaire en matière pénale de 1988.

d) L’article 7 de l’Accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis
d’Amérique en matière d’entraide judiciaire énoncé à l’article 17, 3°, de
l’Annexe au présent Instrument règle le recours à des moyens de
communication accélérés, en plus de tout pouvoir déjà prévu par la
Convention entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis d’Amérique
concernant l’entraide judiciaire en matière pénale de 1988.

e) L’article 8 de l’Accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis
d’Amérique en matière d’entraide judiciaire énoncé à l’article 1er, 1erbis,
de l’Annexe au présent Instrument règle l’octroi de l’entraide judiciaire
aux autorités administratives concernées, en plus de tout pouvoir déjà
prévu par la Convention entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis
d’Amérique concernant l’entraide judiciaire en matière pénale de 1988.

f) L’article 9, 1° à 3°, de l’Accord entre l’Union européenne et les
Etats-Unis d’Amérique en matière d’entraide judiciaire énoncé à
l’article 13bis de l’Annexe au présent Instrument règle les limites à
l’utilisation d’informations ou de preuves fournies à l’Etat requérant
ainsi que l’imposition de conditions ou le refus d’accorder l’entraide
pour des motifs liés à la protection des données.

2. L’Annexe contient le texte intégré des dispositions de la Conven-
tion entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis d’Amérique
concernant l’entraide judiciaire en matière pénale de 1988 et de
l’Accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis d’Amérique en
matière d’entraide judiciaire qui seront d’application lors de l’entrée en
vigueur du présent Instrument.

3. Conformément à l’article 12 de l’Accord entre l’Union européenne
et les Etats-Unis d’Amérique en matière d’entraide judiciaire, le présent
Instrument s’applique aux infractions commises avant et après son
entrée en vigueur.

4. Le présent Instrument ne s’applique pas aux demandes formulées
avant son entrée en vigueur, à l’exception du fait que, conformément à
l’article 12 de l’Accord entre l’Union européenne et les Etats-Unis
d’Amérique en matière d’entraide judiciaire, les articles 12 quater, 17, 3,
et 18, 2°bis, de l’Annexe seront applicables aux demandes formulées
avant cette entrée en vigueur.

5 a) Le présent Instrument est soumis à l’accomplissement par les
Etats-Unis d’Amérique et par le Royaume de Belgique de leurs
procédures internes applicables respectives en vue de son entrée en
vigueur. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique échangent à cet égard des instruments
indiquant l’accomplissement de ces mesures. Le présent Instrument
entre en vigueur à la date de l’entrée en vigueur de l’Accord entre
l’Union européenne et les Etats-Unis d’Amérique en matière d’entraide
judiciaire.

b) La dénonciation de l’Accord entre l’Union européenne et les
Etats-Unis d’Amérique en matière d’entraide judiciaire entraîne la
dénonciation du présent Instrument et l’application de la Convention
entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis d’Amérique concernant
l’entraide judiciaire en matière pénale de 1988. Le Gouvernement des
Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Royaume de Belgique
peuvent néanmoins décider de continuer à appliquer, en tout ou partie,
les dispositions du présent Instrument.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés par leur Gouverne-
ment respectif, ont signé le présent Instrument.

Fait à Bruxelles, en triple exemplaire, en langues anglaise, française et
néerlandaise, les trois textes faisant également foi, ce 16e jour de décem-
bre 2004.
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Bijlage

Overeenkomst tussen het Koninkrijk België
en de Verenigde Staten van Amerika

aangaande de rechtshulp in strafzaken

Artikel 1

Toepassingsgebied

1. De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkander, in overeen-
stemming met de bepalingen van deze Overeenkomst, rechtshulp bij
alles wat betrekking heeft op de opsporing, de vervolging en de
bestraffing van misdrijven.

1bis. a) Rechtshulp wordt ook verleend aan een nationale administra-
tieve autoriteit die, krachtens een specifieke administratieve of regel-
gevende bevoegdheid om dergelijke onderzoeken te doen, gedragingen
onderzoekt met het oog op strafvervolging of verwijzing van dergelijke
gedragingen naar autoriteiten die bevoegd zijn deze te onderzoeken of
strafrechtelijk te vervolgen. Rechtshulp kan onder vergelijkbare omstan-
digheden ook worden verleend aan andere administratieve autoritei-
ten. Rechtshulp wordt niet verleend in aangelegenheden waarin de
administratieve autoriteit op voorhand verklaart dat geen vervolging
of, voorzover van toepassing, verwijzing zal plaatsvinden.

b) Verzoeken om rechtshulp uit dit lid worden verzonden tussen de
centrale autoriteiten die zijn aangewezen krachtens artikel 17 van deze
Overeenkomst, of tussen andere autoriteiten die door de centrale
autoriteiten zijn overeengekomen.

2. De rechtshulp heeft meer bepaald betrekking op :

a) de lokalisatie of identificatie van personen;

b) de mededeling van stukken;

c) de mededeling van gegevens en de overlegging van voorwerpen,
daaronder begrepen dossiers, stukken en bewijsmateriaal;

d) het verhoor van getuigen en de overlegging van stukken;

e) de uitvoering van verzoeken tot huiszoeking en inbeslagneming;

f) de overbrenging van in hechtenis genomen personen met het oog
op hun verhoor als getuige of tot andere doeleinden;

g) de lokalisatie, de opsporing, het immobiliseren, de inbeslagneming
en de verbeurdverklaring van wederrechtelijk verkregen winsten; en

h) de teruggave van hun goederen aan de slachtoffers van een
misdrijf.

3. Tenzij deze Overeenkomst het anders bepaalt wordt de rechtshulp
verleend voor elk misdrijf dat door de wetten van de verzoekende Staat
wordt bestraft.

4. Deze Overeenkomst beoogt enkel de rechtshulp tussen de
overeenkomstsluitende Staten. Ze kent geen enkel nieuw recht toe aan
de particuliere personen wat het bekomen, het achterhouden en het
uitsluiten van bewijzen betreft; ze biedt hen evenmin de mogelijkheid
zich tegen de uitvoering van een verzoek te verzetten.

Artikel 2

Lokalisatie of identificatie van personen

De aangezochte Staat doet al het mogelijke om de in het verzoek
vermelde personen te lokaliseren of te identificeren.

Artikel 3

Mededeling van stukken

1. De aangezochte Staat zorgt voor de mededeling van elke
gerechtelijke akte of stuk hiertoe door de verzoekende Staat toegezon-
den.

2. Elk verzoek tot mededeling van een stuk, waarin om de
verschijning van een persoon voor een overheid in de verzoekende
Staat wordt verzocht, wordt verzonden binnen een redelijke termijn
voor de datum vastgelegd voor de verschijning.

3. De aangezochte Staat zendt als bewijs van de mededeling een
ontvangstbewijs terug, ondertekend en gedagtekend door de geadres-
seerde, ofwel een verklaring ondertekend door de ambtenaar die de
mededeling heeft gedaan, die de vorm en de datum van de mededeling
vermeldt.

Annexe

Convention entre le Royaume de Belgique
et les Etats-Unis d’Amérique

concernant l’entraide judiciaire en matière pénale

Article 1er

Champ d’application

1. Les Etats contractants s’accordent, conformément aux dispositions
de la présente Convention, l’entraide judiciaire pour tout ce qui
concerne la recherche, la poursuite et la répression des infractions.

1erbis. a) L’entraide judiciaire est également accordée à une autorité
administrative nationale enquêtant sur des faits en vue de les
poursuivre pénalement ou de les renvoyer aux autorités compétentes
en matière d’enquêtes et de poursuites, conformément à la compétence
administrative ou réglementaire dont elle jouit pour mener une telle
enquête. L’entraide judiciaire peut également être accordée à d’autres
autorités administratives dans ces circonstances. Elle n’est pas accordée
lorsque l’autorité administrative prévoit que l’affaire ne donnera pas
lieu à des poursuites ou à un renvoi, selon le cas.

b) Les demandes d’entraide formulées en vertu du présent paragra-
phe sont transmises entre les autorités centrales désignées conformé-
ment à l’article 17 de la présente Convention, ou entre d’autres autorités
éventuellement désignées d’un commun accord par les autorités
centrales.

2. L’entraide judiciaire s’applique notamment à :

a) la localisation ou l’identification de personnes;

b) la remise de documents;

c) la communication d’informations et d’objets y compris de
documents, dossiers et éléments de preuve;

d) l’audition de témoins et la production de documents;

e) l’exécution de demandes de perquisitions et de saisies;

f) le transfèrement de personnes détenues en vue de leur audition
comme témoins ou à d’autres fins;

g) la localisation, la recherche, l’immobilisation, la saisie et la
confiscation de gains illicites; et à

h) la restitution de leurs biens aux victimes d’une infraction.

3. A moins que la présente Convention n’en dispose autrement,
l’entraide est accordée pour toute infraction réprimée par les lois de
l’Etat requérant.

4. La présente Convention vise uniquement l’entraide judiciaire entre
les Etats contractants. Elle n’attribue aucun droit nouveau aux particu-
liers en ce qui concerne l’obtention, la rétention et l’exclusion de
preuves; de même, elle ne leur permet pas de s’opposer à l’exécution
d’une demande.

Article 2

Localisation ou identification de personnes

L’Etat requis fera tout ce qui est en son pouvoir afin de localiser ou
d’identifier les personnes mentionnées dans la demande.

Article 3

Remise de documents

1. L’Etat requis assurera la remise de tout acte ou document judiciaire
transmis à cet effet par l’Etat requérant.

2. Toute demande de remise d’un document requérant la comparu-
tion d’une personne devant une autorité dans l’Etat requérant sera
adressée dans un délai raisonnable avant la date fixée pour la
comparution.

3. L’Etat requis renverra comme preuve de la remise, un récépissé
daté et signé par le destinataire ou une déclaration signée par l’agent
qui a fait la remise, constatant la forme et la date de la remise.
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Artikel 4

Verschijning van getuigen en deskundigen in de verzoekende Staat
1. Indien de verzoekende Staat oordeelt dat de verschijning in

persoon van een getuige of van een deskundige voor zijn rechterlijke
overheden in het bijzonder nodig is, kan hij hiervan melding maken in
het verzoek en de aangezochte Staat verzoekt deze getuige of
deskundige om te verschijnen. De aangezochte Staat laat onmiddellijk
het antwoord van de getuige of van de deskundige weten aan de
verzoekende Staat.

2. De getuige of de deskundige ontvangt, vanwege de verzoekende
Staat, op passende wijze, terugbetaling van de reis- en verblijfkosten
die werden gemaakt om aan het verzoek te voldoen. Indien de getuige
of de deskundige hierom verzoekt kan de verzoekende Staat hem een
voorschot betalen op de reis- en verblijfkosten; dit voorschot kan hem
worden betaald door de Ambassade van deze Staat in de aangezochte
Staat.

3. De getuige of deskundige die een dagvaarding om te verschijnen,
waarvan de mededeling werd gevraagd, niet is nagekomen, kan aan
geen enkele straf of dwangmaatregel worden onderworpen in de
aangezochte Staat, zelfs niet wanneer deze dagvaarding een verplich-
ting om te verschijnen bevat.

Artikel 5

Mededeling van inlichtingen en overlegging van voorwerpen,
in het bezit van overheidsbesturen of -instellingen
Op verzoek en tot doeleinden van deze Overeenkomst :
a) verstrekt de aangezochte Staat elke inlichting en alle voorwerpen,

daaronder begrepen de stukken of dossiers, in het bezit van een
overheidsbestuur of -instelling en die voor het publiek toegankelijk
zijn;

b) kan de aangezochte Staat elke inlichting en alle voorwerpen
verstrekken, daaronder begrepen de stukken of dossiers, in het bezit
van een overheidsbestuur of -instelling en die niet voor het publiek
toegankelijk zijn, in dezelfde mate en onder dezelfde voorwaarden als
diegene die van toepassing zijn op zijn eigen rechterlijke overheden of
overheden die belast zijn met de toepassing van de wet. De aange-
zochte Staat kan het verzoek geheel of gedeeltelijk afwijzen zonder dat
ze deze beslissing met redenen moet omkleden.

Artikel 6

Het horen van getuigen en de overlegging van stukken in de
aangezochte Staat

1. Iedere persoon van wie bewijsmateriaal wordt verlangd wordt,
indien nodig, gedagvaard om te verschijnen teneinde te getuigen of
voorwerpen over te leggen, daaronder begrepen stukken, dossiers of
bewijsmateriaal, in dezelfde mate als in geval van een aan de gang zijnd
onderzoek of een lopende procedure in de aangezochte Staat. Rechten
tot verschoning van het afleggen van getuigenissen krachtens de
wetten van de verzoekende Staat worden niet in aanmerking genomen
bij de uitvoering van verzoeken op grond van dit artikel; niettemin,
indien deze worden ingeroepen, wordt er melding van gemaakt in het
proces-verbaal.

2. De aangezochte Staat vermeldt op verzoek datum en plaats van het
getuigenverhoor.

3. De aangezochte Staat stemt, bij de uitvoering van een verzoek, in
met de aanwezigheid van de beschuldigde, de raadsman van de
beschuldigde en van iedere andere in het verzoek vermelde belangheb-
bende.

4. De overheid die het verzoek uitvoert geeft iedere persoon wiens
aanwezigheid is toegestaan de mogelijkheid om vragen te laten stellen
aan de persoon wiens getuigenis gevraagd is. De vragen worden
gesteld volgens de procedure die van toepassing is in de aangezochte
Staat.

Artikel 7

Uitvoering van verzoeken tot huiszoeking en inbeslagneming
1. De aangezochte Staat geeft, voor zover zijn wetgeving zulks

toelaat, gevolg aan een verzoek tot huiszoeking of tot inbeslagneming,
alsmede tot overdracht aan de verzoekende Staat van alle voorwerpen,
daaronder begrepen stukken, dossiers en bewijsmateriaal, op voor-
waarde dat het verzoek gegevens bevat die een dergelijke handeling
rechtvaardigen ten aanzien van de wetten van de aangezochte Staat. De
huiszoeking en de inbeslagneming worden uitgevoerd overeenkomstig
de wet van de aangezochte Staat.

Article 4

Comparution de témoins et experts dans l’Etat requérant
1. Si l’Etat requérant estime que la comparution personnelle d’un

témoin ou d’un expert devant ses autorités judiciaires est particulière-
ment nécessaire, elle peut en faire mention dans la demande et l’Etat
requis invite ce témoin ou expert à comparaître. L’Etat requis fait
immédiatement connaître la réponse du témoin ou de l’expert à l’Etat
requérant.

2. Le témoin ou l’expert est remboursé de façon appropriée par l’Etat
requérant, des frais de voyage et de séjour encourus pour satisfaire à la
demande. Si le témoin ou l’expert le demande, l’Etat requérant peut lui
verser une avance sur les frais de voyage et de séjour; cette avance peut
lui être versée par l’Ambassade de cet Etat dans l’Etat requis.

3. Le témoin ou expert qui n’aura pas déféré à une citation à
comparaître dont la remise a été demandée, ne pourra être soumis à
aucune sanction ou mesure de contrainte dans l’Etat requis, même si
cette citation contient des injonctions.

Article 5

Communication des informations et objets
en possession d’administrations ou d’organismes gouvernementaux
Sur demande et aux fins de la présente Convention :
a) l’Etat requis fournira toute information et tous objets, y compris les

documents ou dossiers, en possession d’une administration ou d’un
organisme gouvernemental et qui sont accessibles au public;

b) l’Etat requis peut communiquer toute information et tous objets, y
compris les documents ou dossiers, en possession d’une administration
ou d’un organisme gouvernemental et qui ne sont pas accessibles au
public, dans la même mesure et aux mêmes conditions que celles
applicables à ses propres autorités judiciaires ou chargées de l’applica-
tion de la loi. L’Etat requis peut rejeter la demande en tout ou en partie
sans devoir motiver sa décision.

Article 6

Audition de témoins et production de documents dans l’Etat requis

1. Toute personne dont on désire obtenir des éléments de preuve est,
si nécessaire, citée à comparaître pour témoigner ou pour produire des
objets, y compris des documents, des dossiers ou des éléments de
preuve, tout comme s’il s’agissait d’une instruction ou procédure en
cours dans l’Etat requis. Les dispenses légales de témoigner propres
aux lois de l’Etat requérant ne seront pas prises en considération lors de
l’exécution des demandes sur base de cet article; néanmoins si elles sont
invoquées, le procès-verbal en fera mention.

2. L’Etat requis communique, sur demande, la date et le lieu de
l’audition du témoin.

3. L’Etat requis autorise, lors de l’exécution d’une demande, la
présence de l’accusé, du conseil de l’accusé et de toute autre personne
concernée et qui est mentionnée dans la demande.

4. L’autorité qui exécute la demande donne à toute personne dont la
présence est autorisée, la possibilité de faire poser des questions à la
personne dont le témoignage est demandé. Les questions seront posées
selon la procédure applicable dans l’Etat requis.

Article 7

Exécution des demandes de perquisition et de saisie
1. Dans la mesure permise par sa législation, l’Etat requis donne suite

à une demande de perquisition ou de saisie, ainsi que de remise à l’Etat
requérant de tous objets, y compris les documents, dossiers et éléments
de preuve, à condition que la demande contienne les informations
justifiant une telle action au regard des lois de l’Etat requis. La
perquisition et la saisie sont effectuées conformément aux lois de l’Etat
requis.
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2. De aangezochte Staat kan de overdracht van voorwerpen afhan-
kelijk stellen van de voorwaarde dat de verzoekende Staat voldoende
waarborgen geeft dat ze zo spoedig mogelijk zullen worden terugge-
geven aan de aangezochte Staat. Wanneer een dergelijke voorwaarde
niet werd uitgedrukt bestaat er geen enkele verplichting om de
voorwerpen aan de aangezochte Staat terug te geven. De aangezochte
Staat kan de overdracht van voorwerpen ook verdagen indien ze in
deze Staat als bewijs moeten dienen.

3. De rechten van derden op deze voorwerpen worden behoorlijk
gevrijwaard.

Artikel 8

Procedures betreffende de toelaatbaarheid van het bewijs
1. De verzoekende Staat kan vragen dat de aangezochte Staat

bijzondere procedures volgt bij de uitvoering van een verzoek bepaald
in de artikelen 5, 6 of 7, teneinde de toelaatbaarheid van de overgelegde
of in beslag genomen voorwerpen te verzekeren; de aangezochte Staat
volgt deze procedures op voorwaarde dat ze niet verboden zijn door
zijn recht.

2. De in België in beslag genomen goederen worden onder de
bewaring geplaatst van de griffie van de rechtbank nadat er vooraf een
inventaris van werd opgemaakt. Deze voorwerpen worden door de
griffie ter beschikking gehouden van de autoriteiten van de Verenigde
Staten van Amerika. Deze griffie levert op verzoek, tegelijkertijd met de
overgelegde voorwerpen, attesten af die in overeenstemming zijn met
het formulier dat bij deze Overeenkomst in bijlage is gevoegd. Deze
attesten worden opgemaakt door iedere persoon die het voorwerp in
zijn bezit heeft gehad vanaf het ogenblik van de inbeslagneming. Deze
attesten worden in de Verenigde Staten van Amerika aanvaard als
bewijs van de erin vermelde feiten; er wordt geen enkel ander attest
vereist.

3. Indien de omstandigheden dit vereisen plegen de Centrale
Overheden met elkaar overleg aangaande de modaliteiten voor de te
volgen bijzondere procedures.

Artikel 9

Overbrenging naar de verzoekende Staat
van personen die in de aangezochte Staat in hechtenis verkeren

1. Iedere persoon die in de aangezochte Staat in hechtenis verkeert en
waarvan de aanwezigheid in de verzoekende Staat noodzakelijk is voor
de rechtshulp waarin deze Overeenkomst voorziet, wordt naar de
verzoekende Staat overgebracht op voorwaarde dat deze persoon
daarmee instemt en dat de aangezochte Staat geen redenen heeft om
deze overbrenging te weigeren.

2. De aangezochte Staat kan de uitvoering van het verzoek uitstellen
zolang de aanwezigheid van deze persoon noodzakelijk is, in deze
Staat voor een onderzoek of een procedure.

3. De verzoekende Staat heeft de bevoegdheid en is verplicht de
persoon in hechtenis te houden, tenzij de aangezochte Staat zijn
invrijheidstelling heeft bevolen.

4. Zodra de omstandigheden het toestaan, tenzij anders werd
overeengekomen, levert de verzoekende Staat elke persoon die niet
krachtens § 3 in vrijheid werd gesteld terug over aan de bewaring van
de aangezochte Staat. De verzoekende Staat kan niet weigeren een
overgebrachte persoon terug te zenden om reden dat deze persoon een
onderdaan van die Staat is.

Artikel 10

Overbrenging naar de aangezochte Staat
van personen die in de verzoekende Staat in hechtenis verkeren

1. De verzoekende Staat kan vragen, met het oog op de rechtshulp
waarin deze Overeenkomst voorziet, dat een persoon die hij in
hechtenis houdt, wordt overgebracht naar de aangezochte Staat op
voorwaarde dat deze persoon daarmee instemt en dat de aangezochte
Staat geen redenen heeft om deze overbrenging te weigeren.

2. De aangezochte Staat heeft de bevoegdheid en is verplicht deze
persoon in hechtenis te houden tenzij de verzoekende Staat zijn
invrijheidstelling heeft bevolen.

3. Zodra de omstandigheden het toestaan, tenzij anders werd
overeengekomen, levert de aangezochte Staat elke persoon die niet
krachtens § 2 in vrijheid werd gesteld terug over aan de bewaring van
de verzoekende Staat. De aangezochte Staat kan niet weigeren de
overgebrachte persoon terug te zenden om reden dat deze persoon een
onderdaan van die Staat is.

2. L’Etat requis peut subordonner la remise des objets à la condition
que l’Etat requérant donne une garantie suffisante qu’ils seront restitués
à l’Etat requis aussi rapidement que possible. Lorsqu’une telle condi-
tion n’a pas été exprimée, il n’existe aucune obligation de restituer les
objets à l’Etat requis. L’Etat requis peut aussi ajourner la remise des
objets s’ils doivent servir de preuve dans cet Etat.

3. Les droits des tiers sur ces objets sont dûment respectés.

Article 8

Procédures relatives à l’admissibilité de la preuve
1. L’Etat requérant peut demander que l’Etat requis suive des

procédures particulières dans l’exécution d’une demande prévue aux
articles 5, 6 ou 7 en vue d’assurer l’admissibilité des objets remis ou
saisis; l’Etat requis suivra ces procédures à condition qu’elles ne soient
pas prohibées par son droit.

2. Les objets saisis en Belgique sont placés sous la garde du greffe du
tribunal après avoir été au préalable inventoriés. Ces objets sont tenus
par ce greffe à la disposition des autorités des Etats-Unis d’Amérique.
Sur demande, ce greffe fournit, en même temps que les objets remis, des
attestations conformes au formulaire annexé à la présente Convention
qui seront établies par toute personne ayant eu l’objet en sa possession
à partir du moment de la saisie. Ces attestations sont admises aux
Etats-Unis d’Amérique comme preuve des faits qui y sont mentionnés;
aucune autre attestation ne sera exigée.

3. Si les circonstances l’exigent, les autorités centrales se consultent
sur les modalités relatives aux procédures particulières à suivre.

Article 9

Transfèrement vers l’Etat requérant
de personnes détenues dans l’Etat requis

1. Toute personne détenue dans l’Etat requis et dont la présence dans
l’Etat requérant est nécessaire aux fins de l’entraide prévue par la
présente Convention, sera transférée vers l’Etat requérant à condition
qu’elle y consente et que l’Etat requis n’ait pas de motif pour refuser ce
transfèrement.

2. L’Etat requis peut différer l’exécution de la demande aussi
longtemps que la présence de cette personne est nécessaire dans cet Etat
aux fins d’une instruction ou d’une procédure.

3. L’Etat requérant a le pouvoir et l’obligation de garder la personne
en détention sauf si l’Etat requis a ordonné sa mise en liberté.

4. Dès que les circonstances le permettront, à moins qu’il n’en soit
autrement convenu, l’Etat requérant remettra à la garde de l’Etat requis
toute personne qui n’aura pas été remise en liberté en application du
§ 3. L’Etat requérant ne pourra refuser de renvoyer une personne
transférée pour le motif que cette personne est un ressortissant de cet
Etat.

Article 10

Transfèrement vers l’Etat requis
de personnes détenues dans l’Etat requérant

1. Aux fins de l’entraide prévue par la présente Convention, l’Etat
requérant peut demander qu’une personne qu’il détient soit transférée
vers l’Etat requis à condition que cette personne y consente et que l’Etat
requis n’ait pas de motif pour refuser ce transfèrement.

2. L’Etat requis a le pouvoir et l’obligation de garder cette personne
en détention sauf si l’Etat requérant a ordonné sa mise en liberté.

3. Dès que les circonstances le permettent, à moins qu’il n’en soit
autrement convenu, l’Etat requis renverra à la garde de l’Etat requérant
toute personne qui n’aura pas été remise en liberté en application du
§ 2. L’Etat requis ne pourra refuser de renvoyer la personne transférée
pour le motif que cette personne est un ressortissant de cet Etat.
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Artikel 11

Toepassing van de artikelen 9 en 10

1. In geval van toepassing van de artikelen 9 en 10 :

a) de hechtenis ondergaan in de Staat naar dewelke de persoon werd
overgebracht wordt afgetrokken van de duur van de vrijheidsbeneming
die in de andere Staat nog moet worden ondergaan;

b) de overgebrachte persoon kan in de Staat naar dewelke hij werd
overgebracht niet worden vervolgd, in hechtenis gehouden, of aan
enige andere vrijheidsbeperking worden onderworpen voor feiten of
veroordelingen welke voorafgingen aan zijn overbrenging;

c) de in letter b) van dit artikel bedoelde immuniteit neemt een einde
wanneer de overgebrachte persoon :

(i) hoewel hij gedurende vijftien opeenvolgende dagen de mogelijk-
heid had de Staat naar dewelke hij werd overgebracht te verlaten, daar
gebleven is; of

(ii) na deze Staat te hebben verlaten, er is teruggekeerd.

2. In geval van vlucht van de overgebrachte persoon neemt de Staat
naar dewelke deze persoon werd overgebracht alle maatregelen die tot
zijn aanhouding kunnen leiden.

3. Elke persoon die krachtens de artikelen 9 of 10 is overgebracht
wordt teruggebracht zonder dat de uitleveringsprocedure moet wor-
den aangewend.

Artikel 12

Wederrechtelijk verkregen winsten en restitutie aan de slachtoffers

1. Iedere overeenkomstsluitende Staat verbindt zich ertoe, voor zover
zijn intern recht toepasselijk op het ogenblik van het verzoek zulks
toestaat, de hulp toe te kennen waardoor het mogelijk is :

a) over te gaan tot de lokalisatie, de opsporing, het immobiliseren, de
inbeslagneming en de verbeurdverklaring van op wederrechtelijke
wijze bekomen winsten; en

b) te zorgen voor de teruggave van hun goederen aan slachtoffers van
een misdrijf.

2. De Centrale Overheid van een overeenkomstsluitende Staat die
redenen heeft om aan te nemen dat de andere Staat op wederrechtelijke
wijze bekomen winsten kunnen worden ontdekt, brengt de Centrale
Overheid van deze Staat hiervan op de hoogte. Deze laatste oordeelt
welk gevolg er aan deze informatie dient gegeven te worden en laat zo
spoedig mogelijk weten welke maatregelen werden getroffen.

Artikel 12bis

Identificatie van bankgegevens

1. a) Op verzoek van de verzoekende staat onderzoekt de aange-
zochte staat terstond, in overeenstemming met dit artikel, of de op zijn
grondgebied gevestigde banken weten of een met name genoemde
natuurlijke of rechtspersoon die verdacht wordt van of in staat van
beschuldiging is gesteld wegens een strafbaar feit, houder is van een of
meer bankrekeningen. De aangezochte staat deelt het resultaat van zijn
onderzoek terstond aan de verzoekende staat mee.

b) De onder a) omschreven handelingen kunnen ook worden
uitgevoerd teneinde :

i) gegevens over veroordeelde of anderszins bij een strafbaar feit
betrokken natuurlijke of rechtspersonen te achterhalen;

ii) gegevens die in het bezit zijn van andere financiële instellingen
dan banken te achterhalen; of

iii) niet aan rekeningen gebonden financiële transacties op te sporen.

2. Als aanvulling op de vereisten uit artikel 15 (1) van deze
Overeenkomst, omvat een verzoek zoals omschreven in lid 1 van dit
artikel de volgende gegevens :

a) de identiteit van de natuurlijke of rechtspersoon die van belang is
om rekeningen en transacties op te sporen; en

Article 11

Application des articles 9 et 10

1. Lorsqu’il est fait application des articles 9 et 10 :

a) la détention subie dans l’Etat vers lequel la personne a été
transférée est imputée sur la durée de la privation de liberté restant à
subir dans l’autre Etat;

b) la personne transférée ne peut être poursuivie, détenue ou soumise
à aucune autre restriction de sa liberté individuelle dans l’Etat vers
lequel elle a été transférée pour des faits ou condamnations antérieurs
à son transfèrement;

c) l’immunité prévue à la lettre b) du présent article cesse lorsque la
personne transférée :

(i) ayant eu la possibilité pendant quinze jours consécutifs de quitter
l’Etat vers lequel elle a été transférée, y est restée; ou

(ii) après l’avoir quitté, y est retournée.

2. En cas de fuite de la personne transférée, l’Etat vers lequel cette
personne a été transférée, prend toute mesure en vue de son arrestation.

3. Toute personne transférée en vertu des articles 9 ou 10 sera
reconduite sans qu’il y ait lieu de recourir à la procédure d’extradition.

Article 12

Gains illicites et restitution aux victimes

1. Dans les limites permises par son droit interne applicable au
moment de la demande, chacun des Etats contractants s’engage à
accorder l’aide permettant :

a) de procéder à la localisation, à la recherche, à l’immobilisation, à la
saisie et à la confiscation de gains acquis de manière illicite; et

b) d’assurer la restitution de leurs biens aux victimes d’une infraction.

2. L’Autorité centrale d’un Etat contractant ayant des raisons de
croire que des gains illicites peuvent être découverts dans l’autre Etat,
en informe l’Autorité centrale de celui-ci qui apprécie la suite à donner
à cette information et fait connaître dès que possible les mesures prises.

Article 12bis

Recherche d’informations bancaires

1. a) A la demande de l’Etat requérant, l’Etat requis vérifie sans tarder,
conformément aux dispositions du présent article, si les banques
établies sur son territoire détiennent des informations sur le fait de
savoir si une personne physique ou morale identifiée, soupçonnée ou
accusée d’une infraction pénale, est titulaire d’un ou de plusieurs
comptes bancaires. L’Etat requis communique sans délai les résultats de
ses recherches à l’Etat requérant.

b) Les mesures visées au point a) peuvent également être prises aux
fins de recherche :

i) d’informations concernant des personnes physiques ou morales
condamnées ou impliquées de quelque autre manière dans une
infraction pénale;

ii) d’informations détenues par des établissements financiers non
bancaires, ou

iii) d’opérations financières qui ne sont pas liées à des comptes
bancaires.

2. En plus des exigences de l’article 15 (1) de la présente Convention,
la demande d’informations visée au paragraphe 1er du présent article
contient :

a) l’identité de la personne physique ou morale permettant de
localiser ces comptes ou opérations, et
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b) voldoende gegevens op grond waarvan de bevoegde autoriteit van
de aangezochte staat :

i) redelijkerwijs kan vermoeden dat de betrokken natuurlijke of
rechtspersoon bij een strafbaar feit is betrokken en dat banken en
niet-bancaire instellingen op het grondgebied van de aangezochte staat
over de verlangde gegevens zouden kunnen beschikken; en

ii) kan vaststellen dat de verlangde gegevens betrekking hebben op
het strafrechtelijk onderzoek of de strafvervolging.

c) voorzover mogelijk, gegevens over de mogelijk betrokken bank of
andere niet-bancaire financiële instelling, en andere gegevens die
dienstig kunnen zijn om de reikwijdte van het onderzoek te kunnen
beperken.

3. Tenzij achteraf gewijzigd door middel van een diplomatieke
notawisseling tussen de Europese Unie en de Verenigde Staten van
Amerika, worden verzoeken om rechtshulp volgens dit artikel overge-
maakt tussen :

a) het Belgische Ministerie van Justitie; en

b) voor de Verenigde Staten van Amerika, de voor België bevoegde
attaché van het :

— « U.S. Department of Justice, Drug Enforcement Administration »,
voor aangelegenheden die tot de bevoegdheid ervan behoren;

— « U.S. Department of Homeland Security, Bureau of Immigration
and Customs Enforcement », voor aangelegenheden die tot de bevoegd-
heid ervan behoren;

— « U.S. Department of Justice, Federal Bureau of Investigation »,
voor alle andere aangelegenheden.

4. Het Koninkrijk België en de Verenigde Staten van Amerika
verlenen rechtshulp met betrekking tot witwaspraktijken en terroris-
tische activiteiten die in beide staten strafbaar zijn gesteld en met
betrekking tot andere criminele activiteiten waarvan zij elkaar in kennis
kunnen stellen.

5. De aangezochte staat beantwoordt een verzoek tot het overleggen
van stukken betreffende de rekeningen of transacties die conform dit
artikel zijn geïdentificeerd, in overeenstemming met de overige bepa-
lingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12ter

Gemeenschappelijke onderzoeksteams

1. Gemeenschappelijke onderzoeksteams kunnen worden ingesteld
en functioneren op het grondgebied van respectievelijke de Verenigde
Staten van Amerika en het Koninkrijk België met als doel het
vergemakkelijken van strafrechtelijke onderzoeken of strafvervolgin-
gen waarbij een of meer lidstaten van de Europese Unie en de
Verenigde Staten van Amerika betrokken zijn, voorzover het Koninkrijk
België en de Verenigde Staten van Amerika dit nodig achten.

2. De procedures voor het functioneren van het team, zoals samen-
stelling, duur, plaats, organisatie, functies en doel, en de voorwaarden
voor deelneming van leden van het team aan onderzoekshandelingen
op het grondgebied van een andere staat, worden overeengekomen
tussen de bevoegde autoriteiten belast met het onderzoeken en
vervolgen van strafbare feiten die door de respectieve betrokken staten
zijn bepaald.

3. De bevoegde autoriteiten aangewezen door de respectieve staten
treden rechtstreeks met elkaar in contact met het oog op de instelling en
de werking van het team. Echter wanneer vanwege de uitzonderlijke
complexiteit, de grote omvang of andere omstandigheden een meer
centrale coördinatie nodig wordt geacht voor bepaalde of voor alle
aspecten, kunnen de staten overeenkomen daartoe andere passende
communicatiekanalen te gebruiken.

4. Wanneer het gemeenschappelijk onderzoeksteam het noodzakelijk
acht dat in een van de staten die het team hebben ingesteld,
onderzoekshandelingen plaatsvinden, kan een uit die staat afkomstig
lid van het team zijn eigen bevoegde autoriteiten vragen die handelin-
gen te verrichten zonder dat de andere staten daartoe een verzoek om
rechtshulp behoeven in te dienen. Aan de toepassing van de maatregel
in die staat zullen dezelfde juridische eisen worden gesteld als aan
nationale onderzoekshandelingen.

b) des informations suffisantes pour permettre à l’autorité compé-
tente de l’Etat requis :

i) d’avoir des motifs raisonnables de croire que la personne physique
ou morale concernée est impliquée dans une infraction pénale et que
des banques ou des institutions financières non bancaires situées sur le
territoire de l’Etat requis peuvent disposer des informations deman-
dées, et

ii) de conclure que les informations recherchées se rapportent à
l’enquête ou aux poursuites pénales;

c) dans la mesure du possible, des informations sur le nom de la
banque ou de l’établissement financier non bancaire susceptible d’être
impliqué, ainsi que d’autres informations dont la connaissance pourrait
contribuer à réduire l’ampleur de l’enquête.

2. Sauf si modifié par la suite par un échange de lettres diplomatiques
entre l’Union européenne et les Etats-Unis d’Amérique, les demandes
d’entraide au titre du présent article sont transmises entre :

a) le Ministre de la Justice de Belgique; et

b) pour les Etats-Unis d’Amérique, l’attaché responsable pour la
Belgique du :

— U.S. Department of Justice, Drug Enforcement Administration, en
ce qui concerne les matières relevant de sa juridiction;

— U.S. Department of Homeland Security, Bureau of Immigration
and Customs Enforcement, en ce qui concerne les matières relevant de
sa juridiction;

— U.S. Department of Justice, Federal Bureau of Investigation, en ce
qui concerne les autres matières.

4. Le Royaume de Belgique et les Etats-Unis d’Amérique s’accordent
l’entraide en vertu du présent article concernant le blanchiment et les
activités terroristes punissables en vertu du droit des deux Etats et
concernant toute autre activité criminelle qu’ils se notifient l’un à
l’autre.

5. L’Etat requis répond à une demande de présentation des docu-
ments relatifs aux comptes ou opérations identifiés au titre du présent
article conformément aux autres dispositions de la présente Conven-
tion.

Article 12ter

Equipes d’enquête communes

1. Des équipes communes d’enquête peuvent être constituées et
opérer sur le territoire respectif du Royaume de Belgique et des
Etats-Unis d’Amérique aux fins de faciliter les enquêtes et les poursui-
tes pénales faisant intervenir les Etats-Unis d’Amérique et un ou
plusieurs Etats membres de l’Union européenne, si le Royaume de
Belgique et les Etats-Unis d’Amérique l’estiment opportun.

2. Les procédures régissant le fonctionnement de ces équipes, telles
que la composition, la durée, la localisation, l’organisation, les fonc-
tions, l’objet, ainsi que les conditions de participation des membres
d’une équipe d’un Etat à des activités d’enquête se déroulant sur le
territoire d’un Etat autre que le leur font l’objet d’un accord entre les
autorités compétentes chargées des recherches ou de la poursuite des
infractions pénales, que chacun des Etats concernés aura désignées.

3. Les autorités compétentes désignées par chacun des Etats concernés
communiquent directement entre elles aux fins de la constitution et du
fonctionnement de ces équipes; toutefois, lorsque, en raison de la
complexité exceptionnelle de l’affaire, de son ampleur ou d’autres
circonstances, il est jugé qu’une coordination plus centrale s’impose
concernant une partie ou l’ensemble des aspects, les Etats peuvent
décider d’utiliser d’autres voies de communication appropriées à cette
fin.

4. Lorsqu’une équipe commune d’enquête estime que des devoirs
d’enquête doivent être exécutés dans l’un des Etats composant l’équipe,
un membre de l’équipe appartenant à cet Etat peut demander à ses
autorités compétentes d’exécuter ces devoirs sans que les autres Etats
doivent présenter une demande d’entraide judiciaire. La norme
juridique requise pour obtenir l’exécution d’un devoir d’enquête dans
cet Etat est la norme applicable aux activités d’enquête nationales.
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Artikel 12quater

Videoconferenties

1. De gebruikmaking van een videoverbinding wordt beschikbaar
gesteld tussen het Koninkrijk België en de Verenigde Staten van
Amerika om personen die zich in de aangezochte staat bevinden als
getuige of deskundige in een procedure waarin rechtshulp wordt
verstrekt, te horen. Voorzover niet specifiek in dit artikel bepaald,
gelden voor die procedure de voorwaarden zoals elders in deze
Overeenkomst is voorzien.

2. De verzoekende en de aangezochte staat kunnen met elkaar in
overleg treden om de oplossing van juridische, technische of logistieke
kwesties die zich bij de uitvoering van het verzoek kunnen voordoen,
te vergemakkelijken.

3. Onverminderd de rechtsmacht krachtens de wet van de verzoe-
kende staat, dient het met opzet afleggen van een valse verklaring of
een ander wangedrag van de persoon die als getuige of deskundige
tijdens de videoconferentie wordt gehoord, door de aangezochte staat
op dezelfde wijze gestraft als in het kader van nationale procedures zou
gebeuren.

4. Dit artikel doet niet af aan het gebruik van andere middelen die
krachtens het toepasselijke verdrag of de toepasselijke wet beschikbaar
zijn om getuigen te horen.

5. De aangezochte Staat kan gebruik van videoconferenties voor
andere doelen dan de in lid 1 van dit artikel aangegeven doelen
toestaan, daaronder begrepen ten behoeve van de identificatie van
personen of voorwerpen of het afnemen van verklaringen in het kader
van een onderzoek.

Artikel 13

Beperkingen van de rechtshulp

1. De Centrale Overheid van de aangezochte Staat kan weigeren
gevolg te geven aan een verzoek in de mate waarin :

a) de uitvoering van het verzoek een aantasting zou zijn van de
soevereiniteit, de veiligheid of andere wezenlijke algemene belangen
van de aangezochte Staat;

b) het verzoek betrekking heeft op een overtreding van de militaire
wetten die geen misdrijf naar de gewone strafwet is; of

c) het verzoek niet in overeenstemming is met de bepalingen van
deze Overeenkomst.

2. De Centrale Overheid van de aangezochte Staat kan eveneens
weigeren gevolg te geven aan een verzoek indien deze betrekking heeft
op een politiek misdrijf. Deze paragraaf is niet van toepassing op de
misdrijven voor dewelke de overeenkomstsluitende Staten de moge-
lijkheid hebben ze niet als politiek te beschouwen naar luid van elk
ander verdrag of elke andere Overeenkomst waarbij ze partij zijn.

3. Indien, in overeenstemming met dit artikel, een beslissing tot
weigering wordt overwogen, plegen de Centrale Overheden vooraf-
gaand overleg om te bepalen onder welke voorwaarden de rechtshulp
eventueel kan worden toegekend. Indien de verzoekende Staat de hulp
onder deze voorwaarden aanvaardt verbindt hij zich ertoe deze te
eerbiedigen.

4. De Centrale Overheid van de aangezochte Staat kan de uitvoering
van een verzoek uitstellen of er slechts gevolg aan geven onder
bepaalde voorwaarden indien de uitvoering een aan de gang zijnd
onderzoek of een lopende wettelijke procedure in die Staat kan
belemmeren.

5. De Centrale Overheid van de aangezochte Staat licht de Centrale
Overheid van de verzoekende Staat zo spoedig mogelijk in over de
reden van de weigering of van het uitstel van de uitvoering van het
verzoek.

Article 12quater

Vidéoconférences

1. L’utilisation de la technologie de la vidéotransmission est dispo-
nible entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis d’Amérique pour
recueillir, dans une procédure pour laquelle une entraide judiciaire est
possible, le témoignage d’une personne ou d’un expert situé dans l’Etat
requis. Lorsqu’elles ne sont pas spécifiées dans le présent article, les
modalités régissant cette procédure sont celles qui sont prévues dans le
présente Convention.

2. L’Etat requérant et l’Etat requis peuvent se consulter afin de
faciliter le règlement de questions de nature juridique, technique ou
logistique qui peuvent apparaître à l’occasion de l’exécution de la
demande.

3. Sans préjudice d’une éventuelle compétence prévue par le droit de
l’Etat requérant, toute fausse déclaration ou autre faute intentionnelle
du témoin ou de l’expert au cours de la vidéoconférence est punissable
dans l’Etat requis comme si ces faits avaient été commis dans le cadre
d’une procédure nationale.

4. Le présent article n’empêche en rien l’utilisation d’autres moyens
visant à obtenir un témoignage dans l’Etat requis et qui sont
disponibles en vertu d’un traité ou du droit applicables.

5. L’Etat requérant peut autoriser l’utilisation de la technologie de la
vidéoconférence à des fins autres que celles visées au paragraphe 1er du
présent article, y compris aux fins d’identification de personnes ou
d’objets ou de l’enregistrement de dépositions.

Article 13

Limites de l’entraide

1. L’Autorité centrale de l’Etat requis peut refuser de donner suite à
une demande dans la mesure où :

a) l’exécution de la demande porterait atteinte à la souveraineté, à la
sécurité ou à d’autres intérêts publics essentiels de l’Etat requis;

b) la demande est relative à une infraction aux lois militaires qui n’est
pas une infraction d’après la loi pénale ordinaire; ou

c) la demande n’est pas conforme aux dispositions de la présente
Convention.

2. L’Autorité centrale de l’Etat requis peut également refuser de
donner suite à une demande si celle-ci est relative à une infraction
politique. Le présent paragraphe ne s’applique pas aux infractions que
les Etats contractants ont la faculté de ne pas considérer comme
politiques aux termes de tout autre accord international auquel ils sont
partie.

3. Si, conformément au présent article, une décision de refus est
envisagée, elle sera précédée d’une consultation entre les Autorités
centrales aux fins de déterminer à quelles conditions l’entraide peut
éventuellement être accordée. Si l’Etat requérant accepte l’entraide sous
ces conditions, il s’engage à les respecter.

4. L’Autorité centrale de l’Etat requis peut différer l’exécution d’une
demande ou n’y donner suite que sous certaines conditions si
l’exécution est de nature à entraver une instruction ou une procédure
légale en cours dans cet Etat.

5. L’Autorité centrale de l’Etat requis informe, aussi rapidement que
possible, l’Autorité centrale de l’Etat requérant du motif du refus ou de
l’ajournement de l’exécution de la demande.
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Artikel 13bis

Gebruiksbeperkingen met het oog op bescherming
van persoons- en andere gegevens

1. De verzoekende staat kan van de aangezochte staat verkregen
bewijsmateriaal en gegevens gebruiken :

a) ten behoeve van zijn strafrechtelijke onderzoeken en strafprocedu-
res;

b) ter voorkoming van een onmiddellijke, ernstige bedreiging van
zijn openbare veiligheid;

c) voor zijn niet-strafrechtelijke gerechtelijke en administratieve
procedures die rechtstreeks verband houden met onderzoeken of
procedures :

i) als bedoeld onder a); of

ii) waarvoor rechtshulp is verstrekt krachtens artikel 1 (1.bis) van
deze Overeenkomst;

d) voor enig ander doel, indien de gegevens of het bewijsmateriaal
openbaar zijn gemaakt in het kader van een procedure waarvoor ze zijn
verstrekt, of in enige andere situatie als beschreven onder a), b) en c), en

e) voor enig ander doel, uitsluitend na voorafgaande toestemming
van de aangezochte staat.

2. a) Dit artikel laat onverlet de mogelijkheid van de aangezochte
staat om in een concrete zaak nadere voorwaarden te stellen, zoals
voorzien in deze Overeenkomst, wanneer het concrete rechtshulpver-
zoek bij gebreke van die voorwaarden niet kan worden nagekomen.
Wanneer uit hoofde van dit punt nadere voorwaarden zijn gesteld, kan
de aangezochte staat van de verzoekende staat verlangen dat deze
inlichtingen verstrekt over het gebruik dat wordt gemaakt van het
bewijsmateriaal of de informatie.

b) Algemene beperkingen met betrekking tot de rechtsregels van de
verzoekende staat voor het verwerken van persoonsgegevens mogen
door de aangezochte staat echter niet als een voorwaarde uit hoofde
van lid 2, onder a), worden verbonden aan het verschaffen van
bewijsmateriaal of gegevens.

3. Indien de aangezochte staat, nadat hij het verlangde bewijsmate-
riaal en de gegevens aan de verzoekende staat heeft verstrekt, op de
hoogte raakt van omstandigheden die in een concreet geval aanleiding
zouden geven aanvullende voorwaarden te stellen, kan de aangezochte
staat met de verzoekende staat overleggen om te bepalen in hoeverre
het bewijsmateriaal en de gegevens kunnen worden beschermd.

Artikel 14

Bescherming van de vertrouwelijke aard

De aangezochte Staat stelt alles in het werk, indien de verzoekende
Staat dit wenst, om de vertrouwelijke aard van een verzoek en van de
inhoud ervan te vrijwaren.

Indien er geen gevolg kan worden gegeven aan het verzoek zonder
aantasting van het gevraagde vertrouwelijk karakter, dan brengt de
Centrale Overheid van de aangezochte Staat dit ter kennis van de
Centrale Overheid van de verzoekende Staat die dient te beslissen of
het verzoek niettemin mag worden uitgevoerd.

Artikel 15

Inhoud van de verzoeken

1. Een verzoek om rechtshulp vermeldt :

a) de naam van de overheid die het onderzoek of de procedure
waarop het verzoek betrekking heeft, leidt;

b) het onderwerp en de aard van het onderzoek of van de procedure;

c) een beschrijving van de gewenste gegevens of van het gezochte
voorwerp of van de te verrichten tussenkomst; en

d) het doel waartoe de gegevens, het voorwerp of de tussenkomst
worden gevraagd.

Article 13bis

Limites à l’utilisation aux fins de la protection des données
à caractère personnel et d’autres données

1. L’Etat requérant peut utiliser les preuves ou les informations reçues
de l’Etat requis :

a) aux fins d’enquêtes et d’actions pénales;

b) pour prévenir une menace immédiate et sérieuse contre sa sécurité
publique;

c) dans ses procédures judiciaires ou administratives non pénales
directement liées à des enquêtes ou des actions :

i) visées au point a); ou

ii) à propos desquelles une entraide judiciaire a été octroyée en vertu
de l’article 1er (1erbis) de la présente Convention;

d) à toute autre fin, si ces informations ou preuves ont été rendues
publiques dans le cadre de la procédure pour laquelle elles ont été
transmises ou dans l’une des situations décrites aux points a), b) et c), et

e) à toute autre fin, uniquement avec l’accord préalable de l’Etat
requis.

2. a) Le présent article ne porte pas atteinte à la possibilité, pour l’Etat
requis, conformément à la présente Convention, d’imposer des condi-
tions supplémentaires dans une affaire donnée lorsqu’il ne pourrait pas,
en l’absence de ces conditions, donner suite à la demande d’entraide
examinée. Lorsque des conditions supplémentaires ont été imposées
conformément au présent point, l’Etat requis peut demander à l’Etat
requérant de donner des informations sur l’utilisation des preuves et
des informations.

b) L’Etat requis ne peut imposer, en tant que condition visée au point
a) pour fournir des preuves ou des informations, des restrictions
générales ayant trait aux normes légales de l’Etat requérant en matière
de traitement des données à caractère personnel.

3. Lorsque, après une communication à l’Etat requérant, l’Etat requis
prend connaissance de circonstances susceptibles de justifier l’imposi-
tion d’une condition supplémentaire dans une affaire donnée, il peut
engager des consultations avec l’Etat requérant pour déterminer dans
quelle mesure les preuves et les informations peuvent être protégées.

Article 14

Protection du caractère confidentiel

Si l’Etat requérant en exprime le souhait, l’Etat requis met tout en
oeuvre afin de sauvegarder le caractère confidentiel d’une demande et
de son contenu.

S’il ne peut être donné suite à la demande sans qu’il soit porté
atteinte au caractère confidentiel postulé, l’Autorité centrale de l’Etat
requis en informe l’Autorité centrale de l’Etat requérant à laquelle il
appartient de décider si la demande peut néanmoins être exécutée.

Article 15

Contenu des demandes

1. Une demande d’assistance précise :

a) le nom de l’autorité qui dirige l’instruction ou la procédure à
laquelle la demande a trait;

b) la matière et la nature de l’instruction ou de la procédure;

c) une description de l’information ou de l’objet recherché ou de
l’intervention à entreprendre; et

d) le but pour lequel l’information, l’objet ou l’intervention sont
demandés.
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2. Voor zover noodzakelijk, en in de mate van het mogelijke, houdt
het verzoek in :

a) de beschikbare gegevens betreffende de identiteit en de lokalisatie
van een op te sporen persoon;

b) de identiteit en de lokalisatie van de persoon voor wie een stuk
bestemd is, zijn betrokkenheid bij de procedure en de wijze waarop de
mededeling moet geschieden;

c) de identiteit en de lokalisatie van personen van wie bewijsmateri-
aal wordt verlangd;

d) een beschrijving van de wijze waarop een getuigenis dient te
worden afgenomen en opgetekend;

e) een lijst van de te beantwoorden vragen;

f) een nauwkeurige beschrijving van de plaats waar de huiszoeking
moet worden verricht en van de voorwerpen die in beslag moeten
worden genomen;

g) een beschrijving van iedere bijzondere procedure die moet worden
gevolgd bij de uitvoering van het verzoek; en

h) gegevens betreffende de vergoedingen waarop de getuige of de
deskundige, die in de verzoekende Staat moeten verschijnen, recht
zouden kunnen hebben.

Artikel 16

Uitvoering van het verzoek en terugzending van de voorwerpen

1. De Centrale Overheid van de aangezochte Staat geeft zo spoedig
mogelijk gevolg aan het verzoek of verzendt het, indien nodig, voor
uitvoering aan de bevoegde overheid die, in de mate van het mogelijke,
het verzoek uitvoert. De rechterlijke overheden van de aangezochte
Staat zijn bevoegd voor het uitreiken van dagvaardingen om te
verschijnen, van huiszoekingsbevelen of van andere beschikkingen die
nodig zijn voor de uitvoering van het verzoek.

2. De verzoeken worden uitgevoerd in overeenstemming met het
intern recht en de interne procedures van de aangezochte Staat, tenzij
deze Overeenkomst er anders over beschikt. De in het verzoek
aangegeven procedures worden nageleefd, zelfs indien zij in de
aangezochte Staat ongebruikelijk zijn, voor zover zij niet uitdrukkelijk
verboden zijn door de wetten van die Staat.

3. De aangezochte Staat kan afschriften van de stukken verstrekken,
daaronder begrepen documenten, dossiers en bewijsmateriaal, verkre-
gen ter uitvoering van het verzoek. De aangezochte Staat verstrekt, op
verzoek van de verzoekende Staat, in de mate van het mogelijke de
originelen.

4. De verzoekende Staat zendt, onverminderd de bepalingen van
artikel 7, alle voorwerpen die verstrekt werden voor de uitvoering van
het verzoek tot rechtshulp zo snel mogelijk terug, tenzij de aangezochte
Staat er afstand van doet.

Artikel 17

Centrale Overheden

1. Behalve indien anders is voorzien, worden alle verzoeken om
rechtshulp ingediend en uitgevoerd door tussenkomst van een Centrale
Overheid voor elk van de overeenkomstsluitende Staten. Deze Centrale
Overheden onderhouden rechtstreeks contact met elkaar met het oog
op de toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst.

2. In deze Overeenkomst wordt verstaan onder Centrale Overheid :

a) voor het Koninkrijk België, de Minister van Justitie, zijn vertegen-
woordiger of zijn gemachtigde;

b) voor de Verenigde Staten van Amerika, de Attorney General of de
door hem aangewezen vertegenwoordigers.

3. Verzoeken om rechtshulp, en mededelingen dienaangaande,
kunnen worden gedaan met behulp van snelle communicatietechnie-
ken, daaronder begrepen faxapparatuur of elektronische post, gevolgd
door een formele bevestiging wanneer de aangezochte staat zulks
vereist. De aangezochte staat kan het verzoek met behulp van zulke
snelle communicatietechnieken beantwoorden.

2. Pour autant que nécessaire, et dans la mesure du possible, la
demande comprend :

a) les informations disponibles sur l’identité et la localisation d’une
personne à rechercher;

b) l’identité et la localisation du destinataire d’une pièce, sa relation
avec la procédure et la manière dont la remise de la pièce doit être
effectuée;

c) l’identité et la localisation de personnes dont on désire obtenir des
éléments de preuve;

d) une description de la manière dont un témoignage doit être
recueilli et transcrit;

e) une liste des questions auxquelles il y a lieu de répondre;

f) une description exacte de l’endroit où la perquisition doit avoir lieu
ainsi que des objets à saisir;

g) une description de toute procédure particulière à suivre pour
l’exécution de la demande; et

h) des informations relatives aux indemnités auxquelles pourrait
avoir droit le témoin ou l’expert appelé à comparaître dans l’Etat
requérant.

Article 16

Exécution de la demande et renvoi des objets

1. L’Autorité centrale de l’Etat requis donne suite aussitôt que
possible à la demande ou, si nécessaire, la transmet pour exécution, à
l’autorité compétente qui, dans la mesure du possible, exécute la
demande. Les autorités judiciaires de l’Etat requis sont compétentes
pour délivrer des citations à comparaître, des mandats de perquisition
ou d’autres ordonnances nécessaires pour l’exécution de la demande.

2. A moins que la présente Convention n’en dispose autrement, les
demandes sont exécutées conformément au droit et aux procédures
internes de l’Etat requis. Les procédures spécifiées dans la demande
sont suivies, même si elles sont inhabituelles dans l’Etat requis, pour
autant qu’elles ne soient pas prohibées expressément par les lois de cet
Etat.

3. L’Etat requis peut fournir des copies des pièces y compris des
documents, dossiers et éléments de preuve recueillis en exécution de la
demande. A la demande de l’Etat requérant, l’Etat requis fournit les
originaux dans toute la mesure du possible.

4. Sans préjudice des dispositions de l’article 7, l’Etat requérant
renvoie aussi rapidement que possible tous les objets qui ont été fournis
en exécution de la demande d’entraide à moins que l’Etat requis n’y
renonce.

Article 17

Autorités centrales

1. Sauf disposition contraire, toute demande d’entraide est présentée
et exécutée par l’intermédiaire d’une Autorité centrale pour chacun des
Etats contractants. Ces Autorités centrales communiquent directement
entre elles en vue de l’application des dispositions de la présente
Convention.

2. Aux fins de la présente Convention, on entend par Autorité
centrale :

a) pour le Royaume de Belgique, le Ministre de la Justice, son
représentant ou son délégué;

b) pour les Etats-Unis d’Amérique, l’Attorney General ou les
représentants qu’ils aura désignés.

1. Les demandes d’entraide judiciaire et les communications qui s’y
rapportent peuvent être transmises par des moyens de communication
rapide tels que la télécopie ou le courrier électronique, la confirmation
formelle devant suivre si elle est demandée par l’Etat requis. L’Etat
requis peut répondre en utilisant ces mêmes moyens de communication
rapide.
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Artikel 18

Kosten en vertalingen
1. De aangezochte Staat verleent hulp aan de verzoekende Staat

zonder financiële tussenkomst van deze Staat, met uitzondering van de
erelonen van particuliere deskundigen indien het verzoek toestaat op
deze deskundigen een beroep te doen.

2. De verzoekende Staat draagt alle kosten met betrekking tot de
overbrenging, op grond van de artikelen 9 en 10, van een persoon in
hechtenis.

2bis. Tenzij de verzoekende en de aangezochte staat anders zijn
overeengekomen, draagt de verzoekende staat de kosten van het
totstandbrengen en het functioneren van de videoverbinding volgens
artikel 12quater. De overige kosten die voortvloeien uit de uitvoering
van de maatregel (met inbegrip van de reiskosten van de deelnemers in
de aangezochte staat) worden gedragen in overeenstemming met de
overige bepalingen van dit artikel.

3. Indien in de loop van de uitvoering van het verzoek duidelijk blijkt
dat uitzonderlijke kosten moeten gemaakt worden om er gevolg aan te
geven, dan plegen de Centrale Overheden overleg met elkaar wat de
modaliteiten en voorwaarden betreft volgens dewelke de uitvoering
van het verzoek kan worden verdergezet.

4. De door deze Overeenkomst bedoelde verzoeken worden opge-
steld in de Engelse taal en in de Franse of de Nederlandse taal; de
begeleidende brieven uitgaande van een Centrale Overheid hoeven
echter niet te worden vertaald. Indien nodig worden de bij deze
verzoeken gevoegde stukken vertaald door de verzoekende Staat. De
verzoekende Staat is belast met de vertaling van de stukken die
verstrekt worden ter uitvoering van de verzoeken.

Artikel 19

Andere overeenkomsten en intern recht
De uit deze Overeenkomst voortvloeiende rechtshulp en procedures

vormen geen belemmering voor de rechtshulp en procedures waarin
voorzien is door andere internationale overeenkomsten of akkoorden,
alsmede door het intern recht en de interne praktijk van de overeen-
komstsluitende Staten.

Artikel 20

Opzegging
Iedere overeenkomstsluitende Staat kan deze Overeenkomst opzeg-

gen door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de andere
overeenkomstsluitende Staat. De opzegging wordt effectief zes maan-
den na de datum van de kennisgeving.

FORMULIER
Ik ondergetekende, naam ...........................................................................
voornamen ....................................................................................................
woonplaats ....................................................................................................
hoedanigheid of functie .............................................................................
bevestig op straffe van strafrechtelijke vervolgingen uit hoofde van

een valse getuigenis of van valsheid in geschriften,
— op .................................................... te ....................................................
te zijn over-gegaan tot de inbeslagneming van (*)
— op .................................................... te ....................................................
onder mijn bewaring te hebben ontvangen van (naam) ......................
de (*)
hieronder beschreven voorwerpen : ........................................................
Ik verklaar op ............................................ te ............................................
deze voorwerpen te hebben toevertrouwd aan de bewaring van

naam ..................................................................................................................
voornamen ....................................................................................................
woonplaats ....................................................................................................
hoedanigheid of functie .............................................................................
Ik verklaar dat, terwijl ze onder mijn bewaring waren,
— deze voorwerpen geen enkele verandering hebben ondergaan (*)
— deze voorwerpen de hierna aangeduide verandering hebben

ondergaan : (*)
Gedaan op ............................................... te ...............................................

Handtekening

(*) de overbodige vermeldingen schrappen.

Article 18

Frais et traductions
1. L’Etat requis prête son assistance à l’Etat requérant sans participa-

tion financière de cet Etat à l’exception des honoraires d’experts privés
si la demande autorise le recours à ces experts.

2. L’Etat requérant supporte toutes les dépenses relatives au trans-
fèrement d’une personne détenue qui a été effectué sur base des arti-
cles 9 et 10.

2bis. Sauf accord contraire entre l’Etat requérant et l’Etat requis, l’Etat
requérant supporte les coûts liés à l’établissement et au fonctionnement
de la vidéotransmission en vertu de l’article 12quater. Les autres coûts
apparaissant pendant la fourniture de l’aide (y compris ceux liés aux
déplacements des participants dans l’Etat requis) sont supportés
conformément aux autres dispositions du présent article.

3. Si, au cours de l’exécution de la demande, il s’avère manifeste que,
pour y donner suite, des frais exceptionnels doivent être engagés, les
Autorités centrales se concertent sur les modalités et conditions
auxquelles l’exécution de la demande peut être poursuivie.

4. Les demandes prévues par la présente Convention sont établies en
langue anglaise et en langue française ou néerlandaise; toutefois, les
lettres de transmission émanant d’une Autorité centrale ne doivent pas
être traduites. S’il y a lieu, les pièces jointes à ces demandes sont
traduites par l’Etat requérant. La traduction des documents fournis en
exécution des demandes incombe à l’Etat requérant.

Article 19

Autres conventions et droit interne
L’entraide et les procédures résultant de la présente Convention ne

font pas obstacle aux entraides et procédures prévues par d’autres
conventions ou accords internationaux, ainsi que par le droit et la
pratique internes des Etats contractants.

Article 20

Dénonciation
Chacun des Etats contractants peut dénoncer la présente Convention

par notification écrite à l’autre Etat contractant. Cette dénonciation
sortira ses effets six mois après la date de ladite notification.

FORMULAIRE
Je soussigné (e), nom ..................................................................................
prénoms .........................................................................................................
domicile .........................................................................................................
qualité ou fonction ......................................................................................
certifie sous peine de poursuites pénales du chef de faux témoignage

ou de faux en écriture,
— avoir le ................................................ à ................................................
procédé à la saisie des (*)
— avoir reçu le ............................................ à ............................................
sous ma garde de (nom)..............................................................................
les (*)
objets décrits ci-après : ...............................................................................
Je déclare avoir remis le .................................... à ....................................
ces objets à la garde de nom .....................................................................

prénoms .........................................................................................................
domicile .........................................................................................................
qualité ou fonction ......................................................................................
Je déclare que, pendant qu’ils se trouvaient sous ma garde,
— ces objets n’ont subi aucune altération (*)
— ces objets ont subi l’altération spécifiée ci-après : (*)

Fait le .................................................... à ....................................................

Signature

(*) Biffer les mentions inutile.
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